








































































































































Geymsla á grillinu
Ÿ Þrífðu grillristar.
Ÿ Geymdu á þurrum stað.
Ÿ Þegar gaskútur er tengdur við grillið skal geyma það

utandyra á vel loftrýmdu svæði og þar sem börn ná ekki til.
Ÿ Hyldu grillið ef það er geymt utandyra.
Ÿ Geymdu grillið AÐEINS innandyra ef skrúfað er fyrir

gaskútinn og hann aftengdur, fjarlægður frá grillinu og
geymdur utandyra.

Ÿ Þegar grillið er tekið úr geymslu skal athuga hindranir í
brennurunum.

MJÖG MIKILVÆGT: Brennararörin verða að 
tengjast lokaopunum. Sjá myndirnar til hægri.

Rétt tenging á 
brennara og loka

Pry off electrode with a 
flate blade screwdriver

ElectrodeCarryover tubeFirebox

Firebox Burner Support

Þrif á brennarasamstæðu
Fylgdu leiðbeiningunum til að þrífa og/eða skipta um hluta 
brennarasamstæðunnar eða ef þú átt í erfiðleikum með að 
kveikja á grillinu.
1. Skrúfaðu fyrir gas með stjórnhnúðum og á LP kúti.
2. Fjarlægðu grillristarnar og hitatjöldin.
3. Fjarlæðu aðfærslurörin og íhluti sem festa brennarana.
4. Taktu rafskautið af brennaranum.
ATHUGAÐU: Aðferðin við hvernig brennararnir eru

fjarlægðir/losaðir fer eftir gerð þeirra. Sjá mismunandi gerðir 
á myndunum að neðan.

5. Lyftu hverjum og einum brennara varlega í burtu frá
lokaopunum. Við ráðleggjum þrjár leiðir til að þrífa
brennararörin. Notaðu þá sem er auðveldust fyrir þig.
A. Beygðu stífan vír (vírherðatré virkar vel) í lítinn krók.

Stingdu króknum í gegnum öll brennararörin nokkrum
sinnum.

B.    Notaðu mjóan flöskubursta með sveigjanlegu handfangi
(ekki nota messingvírbursta). Stingdu burstanum í
gegnum öll brennararörin nokkrum sinnum.

C. Notaðu augnhlífar: Notaðu loftslöngu til að þvinga lofti
inn í brennararörið og út um brennaraopin. Skoðaðu öll
opin til að ganga úr skugga um að loft komi út um þau öll.

6. Vírburstaðu allt ytra yfirborð brennarans til að fjarlægja
matarleifar og óhreinindi.

7. Þrífðu stífluð op með stífum vír eins og opinni
pappírsklemmu.

8. Athugaðu skemmdir á brennaranum vegna eðlilegs slits og
tæringar, það getur verið að sum opin hafi stækkað. Ef
stórar sprungur eða göt finnast skal skipta um brennarann.

9. Festu rafskaut við brennara.
10. Skiptu varlega um brennarana.
11. Festu brennarana við festingarnar í eldhólfinu.
12. Settu aðfærslurörin aftur í og festu við brennarana. Skiptu

um hitatjöldin og grillristarnar.
13. Áður en þú eldar aftur á grillinu skaltu framkvæma

„lekapróf“  og „skoðun á loga brennara“.

Almenn hreinsun tækja
Regluleg hreinsun á þessu grilli er nauðsynleg, þar sem grilleldar geta 
komið upp þegar fitu og matar rusl safnast í botn grillsins. Eftir hverja 
notkun skaltu fjarlægja mataragnir sem eftir eru úr eldunargrindinni og 
innan úr grillinu með Char-Broil Cool-Clean bursta. Eftir á
 þú gætir úðað Char-Broil Grate Cleaner rausnarlega á grillið, leyft því 
að vinna í 10 mínútur og þurrkað af með blautum klút eða bursta.
 framkvæma grillhreinsun eftir að grillið hefur kólnað.
• Ekki mistaka brúna eða svarta fitusöfnun og reyk fyrir málningu.
Innréttingar á gasgrillum eru ekki málaðar í verksmiðjunni (og ætti
aldrei að mála). Notaðu sterka lausn af þvottaefni og vatni eða notaðu
hreinsiefni fyrir heimilistæki með kjarrbursta innan á loki og botni
tækisins. Skolið og látið þorna það alveg. Ekki má nota ætandi tæki /
ofnhreinsiefni á málaða fleti.
• Plasthlutar: Þvoið með volgu sápuvatni og þurrkið þurrt. Ekki nota
slípiefni, fituhreinsiefni eða einbeittan heimilishreinsiefni á plasthluta.
Skemmdir á og bilun á hlutum geta orðið.
• Yfirborð postulíns: Vegna glerlíkrar samsetningar er hægt að þurrka
flestar leifar með matarsóda / vatnslausn, glerhreinsiefni eða Char-
Broil Grate Cleaner. Notaðu slípiefni gegn slípiefni við þrjóska bletti.
• Málaðir fletir: Þvoið með mildu þvottaefni eða hreinsiefni og volgu
sápuvatni eða Char-Broil Grillhreinsiefni. Þurrkaðu þurrt með mjúku
óslípandi klút.
• Eldunarflatir: Gakktu úr skugga um að engin laus burst sé eftir á
eldunarflötunum áður en grillað er. Þó að grillið sé heitt er aðeins mælt 
með því að hreinsa eldunarflötina með Char-Broil Hot-Clean 
skiptihöfuðinu (á Char-Broil Cool-Clean Premium bursta).
HREIN stilling
Grillið þitt er búið nýstárlegu HREINU stillingu sem gerir ráð fyrir
þræta án þrifa á grilli. Hinn mikli hiti sem myndast frá brennurunum 
mun breyta öllu matarsorpi sem eftir er í ösku.
Fylgdu þessum skrefum:
• Eftir að grillinu er lokið, stilltu alla aðal brennara í HREIN stillingu og
vertu í um það bil 12 - 15 mínútur
• Eftir um það bil 12 - 15 mínútur, stilltu alla aðalbrennara í OFF
stillingu og leyfðu grillinu að kólna
• Þegar grillið er orðið kalt, notaðu Char-Broil Cool-Clean bursta til að
fjarlægja rusl sem eftir er og farga öskunni
• Til að fá auka glansandi árangur skaltu nota Char-Broil Grate
Cleaner sem síðasta skrefið. Sprautaðu ríkulega á ristina, leyfðu því
að vinna í 10 mínútur og þurrkaðu af með blautum klút eða bursta.
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TÎKNILEGAR UPPLħSINGAR CHAR-BROIL, LLC 

Heiti tÞkis Gasgrill 
M§lhitainntak ² heild 

Gasflokkur I3+(28-30/37) I3B/P(30) 

M·delnr. 

GasgerĦ B¼tan Pr·pan B¼tan, pr·pan eĦa 
blºndur Īeirra 

GasĪrĨstingur 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 

Sp²ssstÞrĦ (Īv. mm) 
Grill: 0,85 x 2 stk. Grill: 0,85 x 2 stk. 

--- ---

MarkaĦslºnd 

Ryðfrítt stál 
Það eru margar gerðir (málmblendi) af efni sem falla undir að vera ryðfrítt stál. 
Það sem þessar mismunandi gerðir eiga sameiginlegt er að þau geta tærst (oxíderast) eftir þeim 
aðstæðum sem þau verða fyrir. 
Það sama gildir um grillið þitt. 
Til að tryggja að grillið haldi útliti sínu og virkni í mörg ár skaltu fylgja eftirfarandi ráðum 
að neðan. 
1) Ef grillið hefur blotnað eða er rakt skaltu ganga úr skugga um að þurrka það með klút til að koma í veg
fyrir tæringu yfirborðsins.
2) Ryðfrítt stál getur ryðgað við ákveðnar aðstæður. Það getur átt sér stað vegna aðstæðna í umhverfinu
eins og vegna klórs eða saltvatns eða rangra áhalda við þrif eins og víra eða stálullar. Það getur einnig
upplitast vegna hita, íðefna eða uppsöfnunar á feiti.
3) Til að viðhalda vönduðu útliti grillsins skaltu þvo það með mildu hreinsiefni og heitu sápu- 
vatni og þurrka það með mjúkum klút eftir hverja notkun. Það getur verið að nota verði
hrjúfan plasthreinsipúða á leifar sem fests hafa við notkun. Notaðu aðeins í burstuðu áttina til að koma í
veg fyrir skemmdir. Ekki nota
hrjúfa púða á svæði með grafík.
4) Berðu feiti á innri hluti grillsins og ristarnar með matarolíu.
Athugaðu:
Til að koma í veg fyrir að yfirborðið rispist og myndi þannig grunn fyrir ryð skaltu aldrei nota stálull eða
svipuð efni við þrif á ryðfríu stáli.
Við þrif skaltu vinna í sömu átt og burstun ryðfría stálsins - „með röndunum“.
Þrif með hrjúfum efnum getur skilið eftir sig rispur.
Ef grillið er geymt nálægt strönd, sundlaug eða heilsulind tærist það (oxíderast).
Hyldu grillið til að verja það gegn ryði.

6,16 kW (448 g/h)

GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, SK, 
CH, CY, GR, IE, LT, LU, LV, SI

DK, NO, NL, SE, FI, IS, CZ, 
IT, SK, BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, LU, LV, MT, RO, SI, TR

468164222

I3B/P(50)

50 mbar

AT, DE, CH, LU, SK

6,16 kW (448 g/h)

B¼tan, pr·pan eĦa 
blºndur Īeirra 

Grill: 0,75 x 2 stk. 

---

468503222
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MONTÉR:
Tento návod nechte spotřebiteli.
SPOTŘEBITEL:
Tento návod si uschovejte pro budoucí referenci.
Otázky:
Pokud během sestavování nebo používání tohoto 
přístroje budete mít otázky, obraťte se na místního 
prodejce.

NEBEZPEČÍ

VAROVÁNÍ

Pokud ucítíte plyn:
1. Vypněte přívod plynu do přístroje.
2. Uhaste otevřený oheň.
3. Otevřete víko.
4. Pokud zápach trvá, nezdržujte se v blízkosti

přístroje a ihned zavolejte dodavateli plynu nebo
požární stanici.

1. V blízkosti tohoto nebo jiných přístrojů neskladujte
ani nepoužívejte benzín nebo jiné hořlavé kapaliny.

2. V blízkosti tohoto nebo jiných přístrojů nepoužívejte
plynový válec, který není připojený pro účely
používání.

UPOZORNĚN
Ÿ  Než se pokusíte přístroj sestavit a vařit na něm,

přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní pokyny,
návod k sestavení a péči.

Ÿ Některé díly mohou mít ostré hrany. Doporučujeme
používání ochranných rukavic.

Hořící tuk

Ÿ  Hořící tuk není možné uhasit zavřením víka. Grily
jsou z bezpečnostních důvodů řádně větrané.

Ÿ  K hašení hořícího tuku nepoužívejte vodu. Hrozí
riziko poranění osob. Pokud dojde k trvalému
hoření tuku, vypněte knoflíky a plynový válec.

Ÿ  Pokud přístroj pravidelně nečistíte, může dojít ke
vzplanutí tuku, které může výrobek poškodit. Při
předehřívání nebo vypalování zbytků potravin
buďte opatrní, aby nedošlo k hoření tuku. Pro
zabránění požáru tuku dodržujte pokyny k
obecnému čištění přístrojů a čištění sestavy hořáku.
Nejlepším způsobem zabránění požáru tuku je
pravidelné čištění přístroje.

Ÿ  Při předehřívání nebo spalování zbytků potravin z
grilu nenechávejte gril bez dozoru. Pokud gril
pravidelně nečistíte, může nastat spalování tuku,
které může poškodit výrobek.

VAROVÁNÍ
Pokyny k bezpečnému používání přístroje a 
prevenci vážného poranění:
• POUŽÍVEJTE POUZE VENKU. NIKDY NEPOUŽÍVEJTE
VEVNITŘ. Než začnete přístroj používat, přečtěte si tyto
pokyny. Vždy je dodržujte.
Ÿ Během používání přístrojem nepohybujte.
Ÿ Přístupné díly mohou být velmi horké. Udržujte mimo

dosah dětí. Nenechte děti pohybovat se nebo hrát si v
blízkosti přístroje.

Ÿ Po použití vypněte zásobení válce plynem.
Ÿ Tento přístroj musí být během používání uchováván mimo

hořlavé materiály.
Ÿ Neblokujte otvory po stranách nebo na zadní stěně

přístroje.
Ÿ Pravidelně kontrolujte plameny hořáku.
Ÿ Neblokujte Venturiho trubice na hořáku.
Ÿ Přístroj používejte pouze v řádně větraném prostoru.

NIKDY nepoužívejte v uzavřeném prostoru, jako je
přístřešek pro auto, garáž, přístřešek, uzavřená terasa
nebo pod stropní strukturou jakéhokoli druhu.

Ÿ Na plynovém přístroji nepoužívejte černé uhlí nebo brikety.
Ÿ NEPŘEKRÝVEJTE mřížky alobalem ani jiným

materiálem. Došlo by tím k zablokování větrání hořáku a
vzniku potenciálně nebezpečného stavu vedoucího k
poškození majetku nebo poranění osob.

Ÿ Přístroj používejte nejméně ve vzdálenosti 1 metro od
jakékoli stěny nebo povrchu. ø Udržujte vzdálenost 3 m
od objektů, které mohou zachytit plamen, nebo od zdrojů
vznícení, jako jsou pilotní kontrolky na ohřívačích vody,
živé elektrické přístroje atd.

Ÿ NIKDY se nepokoušejte zažehnout hořák, když je
zavřené víko.  Nahromadění nevznětlivého plynu uvnitř
zavřeného přístroje je nebezpečné.

Ÿ Před přemístěním plynového válce z dané provozní
polohy vždy vypněte plyn na válci a odpojte regulátor.

Ÿ Přístroj nikdy neprovozujte s plynovým válcem mimo
správnou pozici.

Ÿ Přístroj nemodifikujte. Jakákoli modifikace je přísně
zakázána. Uživatel nesmí manipulovat s utěsněnými díly.
Nedemontujte vstřikovače.

1 m 1 m
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Umístění válce
Válec o hmotnosti 6 nebo méně kg může být položen na zem 
pod bočním regálem nebo do vyhrazeného prostoru uvnitř 
přístroje. Větší válce je nutné umístit pod boční regál nebo za 
gril. Válce umístěné do přístroje smí mít maximální průměr 
340mm a maximální výšku 400 mm. Válce umístěné na zemi 
nesmí být pod plotýnkou.

Požadavky na regulátor.
S tímto přístrojem je nutné používat regulátor.  
Používejte pouze plynový regulátor dodaný s grilem. 
Pokud regulátor není součástí dodávky, používejte 
pouze regulátor certifikovaný podle normy EN16129 
(maximální rychlost průtoku 1,5 kg/h) a schválený jako 
regulátor pro vaši zemi a plyn specifikovaný v části 
Technické údaje.

Požadavky na hadici
Používejte pouze schválenou hadici certifikovanou podle 
příslušné normy EN, jejíž délka nepřekračuje 1,5 m. Ve Finsku 
nesmí být hadice delší než 1,2 m.
Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou hadice 
uříznuté nebo opotřebené. Zkontrolujte, zda není 
hadice ohnutá. Zajistěte, aby se připojená hadice 
nedotýkala žádných teplých povrchů. Před použitím 
přístroje vyměňte poškozené hadice. Hadici vyměňujte 
v souladu s místními požadavky.

Bezpečnostní tipy
Ÿ PŚed otevŚen²m plynov®ho v§lce zkontrolujte

tŊsnost regul§toru.
Ÿ Kdyģ pŚ²stroj nepouģ²v§te, vypnŊte vġechny

kontrolky a plyn.
Ÿ Pouģ²vejte grilovac² pŚ²sluġenstv² s dlouhou

rukojet² a chŔapky, abyste se vyhnuli
pop§lenin§m a postŚ²k§n² horkĨm tukem. PŚi
manipulaci s horkĨmi souļ§stmi pouģ²vejte
ochrann® rukavice.

Ÿ Maxim§ln² zat²ģen² plotĨnky (pokud je k dispozici)
a postrann²ho reg§lu je 4,5 kg. Minim§ln² prŢmŊr
varn® n§doby je 200 mm a maxim§ln² 260 mm.
POZNÁMKA: Gril NEMUSĉ bĨt vybaven
plotĨnkou.

Ÿ Pokud je k dispozici kel²mek na tuk, mus² bĨt
vloģen do pŚ²stroje a po kaģd®m pouģit²
vypr§zdnŊn. Kel²mek na tup nevyj²mejte, dokud
pŚ²stroj zcela nevychladne.

Ÿ PŚi otev²r§n² v²ka buŅte velmi opatrn², protoģe
mŢģe doj²t k ¼niku hork® p§ry.

Ÿ Pokud jsou v bl²zkosti dŊti, starġ² osoby nebo
dom§c² zv²Śata, buŅte velmi opatrn².

Ÿ Pokud si vġimnete, ģe z pŚ²stroje kape tuk nebo
jinĨ horkĨ materi§l na ventil, hadici nebo
regul§tor, vypnŊte ihned dod§vku plynu. Urļete
pŚ²pravu, napravte ji a potom vyļistŊte a
zkontrolujte ventil, hadici a regul§tor. Teprve
potom pokraļujte. ProveŅte test na ¼nik.

Ÿ Neuchov§vejte objekty ani jin® materi§ly uvnitŚ
krytu voz²ku pŚ²stroje. T²m by doġlo k zablokov§n²
prŢtoku spalovan®ho vzduchu do spodn² strany
ovl§dac²ho panelu nebo misky plamenice.

Ÿ NEODPOJUJTE ani nevymŊŔujte plynovĨ
kontejner ve vzd§lenosti do 3 metrŢ od
otevŚen®ho ohnŊ nebo jin®ho zdroje vzn²cen².

VAROVÁNÍ
Pokud nepoužíváte ovládací prvky a plynovou láhev, vypněte 
je. Zajistěte, aby se připojená hadice nedotýkala žádných 
teplých povrchů.

Pokud se hořák NEZAŽEHNE během 5 sekund, vypněte 
kontrolky hořáku   , počkejte 5 minut a proces 
zapalování zopakujte. Pokud se hořák nezažehne při 
otevřeném ventilu, bude dál proudit plyn z hořáku a 
může dojít k jeho náhodnému vzplanutí. To s sebou nese 
riziko poranění.

UPOZORNĚNÍ

Zapálení podpalovače
• Při zapalování se nenaklánějte nad gril.
1. Otočte ventily ovládání

plynového hořáku do polohy   (vypnuto).
2. Během zapalování nebo opětovného zapalování

otevřete víko.
3. Zapněte plyn na válci LP.
4. Při zapalování otočte knoflík hořáku do polohy

VYSOKÉ. Ihned stiskněte a podržte tlačítko
ELECTRONIC IGNITOR (elektrické zapalování) a
počkejte na zažehnutí hořáku.

5. Pokud se hořák NEZAŽEHNE během 5 sekund,
vypněte kontrolky hořáku  , počkejte 5 minut a
proces zapalování zopakujte.

6. Opakujte kroky 4 a 5 k zapálení ostatních hlavních hořáků.

Použití zápalek
• Při zapalování se nenaklánějte nad gril.
1. Otočte ventily ovládání plynového hořáku do polohy

(vypnuto).
2. Během zapalování nebo opětovného zapalování

otevřete víko.
3. Zapněte plyn na válci LP.
4. Zápalky položte na držák (na boční straně grilu).

Škrtněte zápalkou a potom zažehněte hořák vložením
zápalky do otvoru na zápalku na boční straně grilu.
Ihned otočte knoflík hořáku do polohy   VYSOKÁ.
Ujistěte se, že se hořák zapálil a zůstal zapálený.

5. Postupně zapalujte sousedící hořáky stisknutím tlačítek
a otočením do polohy   VYSOKÁ.
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SRãNRGLW�D�]SĤVRELW�SRUDQČQt��3UR�]DEUiQČQt�]SČWQpKR�
YêãOHKX�SODPHQH�D�]DMLãWČQt�VSUiYQpKR�YêNRQX�MH�YKRGQp�
Y\MPRXW�VHVWDYHQt�KRĜiNX�D�9HQWXULKR�WUXELFH�D�Y\þLVWLW�MH�
SRNDåGp��NG\å�E\O�JULO�GHOãt�GREX�Y�QHþLQQRVWL�

. . ...... $�3$98Č,N<
89N,TŘ�+2ŘÁ.8

32.8'�1(1Ë�02ä1e�=$3È/,7�3/<1
Ÿ  8MLVWěWH�VH��žH�MH�YH�YáOFL�]DSQXWý�SříYRG�SO\QX�
Ÿ  8MLVWěWH�VH��žH�MH�YH�YáOFL�SO\Q�
Ÿ 2]ýYá�VH�]H�]DSDORYDčH�]YXN�MLVNřHQí"

  3RNXG�DQR��]NRQWUROXMWH��]GD�MVRX�MLVNU\�X�KRĜiNX�
Pokud ne, zkontrolujte, zda nejsou poškozené nebo 
uvolněné dráty.

Ÿ  3RNXG�MVRX�GUáW\�Y�SRřáGNX��]NRQWUROXMWH��]GD�QHQí�SUDVNOá�
QHER�]ORPHQá�HOHNWURGD�D�Y�SříSDGě�SRWřHE\�ML�Y\PěňWH�

Ÿ  3RNXG�MVRX�QD�GUáWHFK�QHER�HOHNWURGáFK�]E\WN\�SR�YDřHQí��
Y\čLVWěWH�Y�SříSDGě�SRWřHE\�KURW�HOHNWURG\�XEURXVNHP�
QDPRčHQýP�Y�DONRKROX�

Ÿ  3RNXG�WR�EXGH�SRWřHED��Y\PěňWH�GUáW\�
Ÿ  3RNXG�VH�QHR]ýYá�žáGQý�]YXN��]NRQWUROXMWH�EDWHULL�
Ÿ  2YěřWH��]GD�MH�EDWHULH�VSUáYQě�YORžHQá.
Ÿ  =NRQWUROXMWH��]GD�QHMVRX�XYROQěQé�VSRMH�GUáWů�Y�PRGXOX�D�
VSíQDčL�

Ÿ 3RNXG�]DSDORYDč�VWáOH�QHIXQJXMH��SRXžLMWH�]áSDON\�

THVWRYiQt�YHQWLOĥ��KDGLFH�D�UHJXOiWRUX�QD�~QLN�
SO\QX
7HVW�~QLNX�SURYiGČMWH�SĜHG�SUYQtP�SRXåLWtP��QHMPpQČ�
MHGQRX�URþQČ�D�SĜL�NDåGp�YêPČQČ�QHER�RGSRMRYiQt�YiOFH�
���3řHVXňWH�YšHFKQ\�RYOáGDFí�NQRIOíN\�QD�SříVWURML�GR�SRORK\

 �
���8MLVWěWH�VH��žH�MH�UHJXOáWRU�WěVQě�SřLSHYQěQý�N�
SO\QRYéPX�YáOFL�

���=DSQěWH�SO\Q� 3RNXG�XVO\šíWH�V\čLYý�]YXN�� LKQHG�SO\Q�
Y\SQěWH� 9H� VSRML� GRFKá]í� N� ]áVDGQíPX� úQLNX�� 1Hž�
EXGHWH�SRNUDčRYDW��]áYDGX�RSUDYWH�

���2čLVWěWH�VSRMH�KDGLčHN�NDUWáčNHP�V�PýGORYýP�UR]WRNHP�
�VPěV�YRG\�D�PýGORYéKR�UR]WRNX�Y�SRPěUX������

���3RNXG�VH�REMHYí�QDUůVWDMíFí�SRčHW�EXEOLQ��GRFKá]í�N�úQLNX��
,KQHG�Y\SQěWH�SO\Q�YH�YáOFL�D�]NRQWUROXMWH�WěVQRVW�VSRMů��
3RNXG�úQLN�QHO]H�]DVWDYLW��QHSRNRXšHMWH�VH�R�RSUDYX��
9\žáGHMWH�VL�QáKUDGQí�GíO\�

6. 3R�SURYHGHQí�WHVWX�úQLNX�YžG\�Y\SQěWH�SO\Q�YH�YáOFL�

&DELQHt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of >cDOcuODtHG@mm and maximum height of 
>cDOcuODtHG@mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

&DUt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

$GGiWioQal iWHmV WhaW QHHG WraQVlaWHG:

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 5,28 N:  (384,2 J/h)

GaV CaWHJory I3�(28-30/37)

0oGHl 1o. 4682100178., 
4682110178.

GaV 7ypH BXWaQH PropaQH

GaV PrHVVXrH 28-30 mEar 37 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,78 x 2 pFV

HoWplaWH: 1/$

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV GB

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(30)

0oGHl 1o. 468641017'.,
468810017'.

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 30 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,73 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,91 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV '.

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(50)

0oGHl 1o. 468710017CH

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 50 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,66 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,81 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV CH

Key Description Picture Qty

+$5':$5(�/,67

'211e(S 7(CH1I48(S
CH$5-B52IL, LLC 

1om GH l'apparHil BarEHFXH aX Ja] / Gril aX Ja]

'pEiW FaloriIiTXH QomiQal WoWal 13,19 N:  (1011,5 J/h)

CaWpJoriH GH Ja] I3�(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

1� GH moGqlH 468642017, 468642017'., 468830017, 468830017'. 468600817, 468730017

7ypH GH Ja] BXWaQH PropaQH BXWaQH, PropaQH oX 
lHXrV mplaQJHV

BXWaQH, PropaQH oX lHXrV 
mplaQJHV

PrHVVioQ GX Ja] 28-30 mEar 37 mEar 30 mEar 50 mEar

7aillH GH l'iQMHFWHXr WaillH (¡ mm) BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,66 x 4 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,91 x 1 
pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : ,91 
x 1 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,81 x 1 
pF

PayV GH GHVWiQaWioQ GB, )5, B(, (S, I7, P7, C=, 
S.

'., 12, 1L, S(, )I, IS, 
C=, I7, S.

$7, '(, CH, L8

0oGH G’Hmploi, 6-9

BHWriHEVaQZHiVXQJHQ, 10-13

IVWrX]ioQi pHr l’XVo, 14-17

GHErXiNViQVWrXFWiHV, 18-21

$QYlQGQiQJ, 22-25

.lyWW|ohMHHW, 26-29

IQVWrXFFioQHV GH IXQFioQamiHQWo, 30-33

IQVWXo}HV para 2pHraomo, 34-37

BrXJVaQYiVQiQJ, 38-41

IQVWrXNVMoQHr Ior ErXN, 42-45

1oWNXQarlH�EHiQiQJar, 50-53
1iYoG N oEVlX]H, 54-57

S(

)I

(S

P7

'.

12

IS

C=

2pHraWiQJ IQVWrXFWioQV, 2-5

1iYoG Qa poXåtYaQiH, 46-49S.

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH I7

CH )5

GB

B( 1LL8

CH '($7L8

$VVHmEly IQVWrXFWioQV, 67-78

IQVWrXFWioQV G’aVVHmElaJH, 67-78

0oQWaJHaQZHiVXQJHQ, 67-78

IVWrX]ioQi pHr il moQWaJJio, 67-78

0oQWaJH-iQVWrXFWiHV, 67-78

0oQWHriQJ, 67-78

.oNoamiVohMHHW, 67-78

IQVWrXFFioQHV GH armaGo, 67-78

IQVWrXo}HV para 0oQWaJHQ, 67-78

0oQWHriQJVYHMlHGQiQJ, 67-78

ImoQWHriQJ, 67-78

SmalamilVVNipaQa, 67-78

0oQWiåQt QiYoG, 67-78

1iYoG Qa moQWiå, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

+$5':$5(�/,67

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 ½ರ�Screw

1/4" Nut

�10-24x3/4ರ�Screw

�8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8ರ�Screw 6

�8-32x3/8ರ�Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2�10-24x3/8ರ�Screw

1/4-20x1/2ರ�Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2ರ�Screw

5�10-24x3/8ರ�Screw(Black)73



• Vyčistěte grilovací mřížky.
• Uschovejte je na suchém místě.
• Když je k přístroji připojen plynový válec, uchovávejte jej
venku v řádně větraném prostoru a mimo dosah dětí.

• Pokud přístroj uchováváte venku, přikryjte ho.
• Přístroj uchovávejte uvnitř, POUZE pokud je plynový válec
vypnutý a odpojený, vyjmutý z přístroje a uchovávaný venku.

• Při vyjímání přístroje z úložného prostoru zkontrolujte,
zda nejsou hořáky blokované.

Čištění sestavy hořáku

VELMI DŮLEŽITÉ: Trubice hořáku musí znovu 
zapadnout do otvorů ventilů. Viz obrázek 
napravo.
Správné zapojení hořáku k ventilu

Odmontujte elektrodu
plochým šroubovákem

ElektrodaPropouštěcí trubka
Plamenice

Podpěra hořáku 
plamenice

Podle následujících pokynů vyčistěte nebo vyměňte díly 
sestavy hořáku. Tento postup proveďte také v případě, že máte 
problém se zažehnutím plamene. 
1.  Vypněte plyn na ovládacích knoflících a válci LP.
2. Sundejte grilovací mřížky a tepelné stany.
3. Sundejte propouštěcí trubky a prvky zajišťující hořáky.
4. Odpojte z hořáku elektrodu.
POZNÁMKA: Způsob demontáže závisí na konfiguraci hořáku.
Viz různé konfigurace na následujících obrázcích.
5. Opatrně zažehněte jednotlivé hořáky směrem nahoru a mimo

otvory ventilů. Trubky hořáku doporučujeme čistit jedním ze
tří způsobů. Vyberte si ten, který považujete za
nejjednodušší.
A. Vytvarujte pevný drát (vhodné je třeba drátěné ramínko

na šaty) do malého háčku. Několikrát háček protáhněte
jednotlivými trubicemi hořáků.

B.  Použijte tenký kartáček na láhve s pružnou rukojetí
(nepoužívejte mosazný drátový kartáč). Několikrát
kartáček protáhněte jednotlivými trubicemi hořáků.

C. Používejte ochranu očí: Vzduchovou hadicí foukejte
vzduch do trubice hořáku a ven z otvorů hořáků.
Zkontrolujte u každého otvoru, zda vychází vzduch ven.

6.  Drátěným kartáčkem otřete celý vnější povrch hořáku k
odstranění zbytků jídla a nečistot.

7.  Jakékoli zablokované otvory vyčistěte pevným drátem,
například rozevřenou svorkou na papír.

8. Zkontrolujte, zda není hořák poškozený v důsledku běžného
opotřebení a koroze. Některé otvory mohou být zvětšené.
Pokud najdete velké praskliny nebo díry, hořák vyměňte.

9.  Připojte k hořáku elektrodu.
10.  Opatrně nasaďte hořáky.
11.  Připojte hořáky ke konzolám na plamenici.
12. Znovu nasaďte propouštěcí trubky a připojte je k hořákům.

Nasaďte zpět tepelné stany a grilovací mřížky.
13. Před dalším použitím grilu proveďte test úniku a kontrolu

plamene hořáku.and “Burner Flame Check”.

Skladování přístroje

Čištění obecného spotřebiče
Pravidelné čištění tohoto grilu je nutné, protože může dojít k požáru
grilu, když se na dně grilu hromadí mastnota a zbytky jídla. Po každém
použití odstraňte všechny zbývající částice jídla z roštu a uvnitř grilu
pomocí kartáče Char-Broil Cool-Clean. Později
můžete na rošt nastříkat Char-Broil Grate Cleaner, nechat ho 10

minut působit a setřít vlhkým hadříkem nebo štětcem.
po ochlazení grilu proveďte čištění grilu.
• Nezaměňujte hnědé nebo černé nahromadění mastnoty a kouře s
barvou. Interiéry plynových grilů nejsou v továrně natřeny (a nikdy by
neměly být natřeny). Naneste silný roztok čisticího prostředku a vody
nebo použijte čisticí prostředek zařízení s kartáčem na vnitřní stranu
víka a spodní části zařízení. Opláchněte a nechte úplně uschnout na
vzduchu. Na lakované povrchy neaplikujte žíravý přípravek / čistič
trouby.
• Plastové díly: Omyjte teplou mýdlovou vodou a osušte. Na plastové
části nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, odmašťovače ani
koncentrovaný čisticí prostředek na zařízení. Mohlo by dojít k
poškození a selhání dílů.
• Porcelánové povrchy: Díky složení podobnému sklu lze většinu
zbytků setřít roztokem sody / vody na pečení, čističem skla nebo
čističem roštu Char-Broil. Na odolné skvrny použijte neabrazivní čisticí
prášek.
• Natřené povrchy: Umyjte jemným čisticím prostředkem nebo čističem
a teplou mýdlovou vodou nebo čističem na gril Char-Broil. Otřete
dosucha měkkým hadříkem
neabrazivní hadřík.
• Varné plochy: Zajistěte, aby na grilovacích plochách nezůstaly žádné
volné štětiny. Zatímco je gril horký, doporučuje se čistit povrchy vaření
pouze pomocí výměnné hlavice Char-Broil Hot-Clean (na kartáčku
Char-Broil Cool-Clean Premium).
ČISTÉ nastavení
Váš gril je vybaven inovativním nastavením CLEAN, které umožňuje
bezproblémové čištění grilu. Vysoké teplo generované z hořáků změní
všechny zbytky jídla na popel.
Následuj tyto kroky:
• Po dokončení grilování nastavte všechny hlavní hořáky na ČISTÉ a
zůstaňte přibližně 12 - 15 minut
• Po přibližně 12 - 15 minutách nastavte všechny hlavní hořáky do
polohy VYPNUTO a nechte gril vychladnout
• Jakmile je gril v chladu, odstraňte pomocí Char-Broil Cool-Clean
Brush veškeré zbytky a popel zlikvidujte.
• Chcete-li získat mimořádně lesklé výsledky, použijte jako poslední
krok čistič roštu Char-Broil. Velkoryse nastříkejte na rošt, nechte
působit 10 minut a setřete vlhkým hadříkem nebo štětcem.
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TECHNICKÉ ÚDAJE CHAR- BROIL, LLC 

Název přístroje Plynový gril 

Celkový nominální teplotní vstup 

Kategorie plynu I3+(28-30/37) I3B/P(30) 

Č. modelu 

Typ plynu Butan Propan Butan, propan nebo 
jejich směsi 

Tlak plynu 28–30 mbar 37 mbar 30 mbar 

Velikost vstřikovače 
(průměr mm) 

Rošt: 0,85 x 2 ks Rošt: 0,85 x 2 ks 

--- ---

Určeno pro země: 

Nerezov á ocel 
Za nerezovou ocel je povaģov§na spousta rŢznĨch typŢ (slitin) materi§lŢ. 
BŊģnou vlastnost² tŊchto rŢznĨch typŢ je, ģe mohou korodovat (oxidovat) v 
z§vislosti na podm²nk§ch, kterĨm jsou vystaveny. 
To plat² i pro v§ġ novĨ gril. 
Pro zajiġtŊn² zachov§n² vzhledu a funkļnosti grilu po mnoho let se pros²m ŚiŅte 
n§sleduj²c²mi radami. 

1) Pokud se gril namočí nebo zvlhne, utřete ho dosucha utěrkou. Tím předejdete zrezivění

jeho povrchu.
2) Nerezová ocel může za určitých podmínek korodovat. Důvodem mohou být vnější

podmínky jako chlorovaná nebo slaná voda nebo nesprávné nástroje k čištění, například
drátěný kartáč nebo drátěnka. Může také nastat ztráta barvy v důsledku tepla, chemikálií
nebo hromadění tuku.
3) Pro zachov§n² kvalitn²ho vzhledu pŚ²stroje doporuļujeme umĨvat ho m²rnĨm roztokem
ļistic²ho prostŚedku a tepl® mĨdlov® vody a utŚ²t dosucha jemnĨm hadŚ²kem po kaģd®m
pouģit². SpeļenĨ tuk mŢģe vyģadovat pouģit² abrazivn² plastov® ļistic² utŊrky. Pouģ²vejte
pouze ve smŊru brusn®ho povrchu, aby nedoġlo k poġkozen². Abrazivn² utŊrku nepouģ²vejte
na oblastech s obr§zky.
4) Vnitřní části a mřížky grilu natřete tukem na vaření.

Poznámka: 
Z dŢvodu zabr§nŊn² poġkr§b§n² povrchu, kterĨ by pŚipravil z§klad pro korozi, k ļiġtŊn² 
nerezov® oceli nikdy nepouģ²vejte dr§tŊnku ani podobn® n§stroje. 
PŚi ļiġtŊn² postupujte ve stejn®m smŊru, v jak®m je kart§ļovan§ nerezov§ ocel ï Ăpo 
srstiñ. ĻiġtŊn² abrazivn²mi prostŚedky mŢģe zanechat ġkr§bance. 
Uchov§v§n² grilu v bl²zkosti pobŚeģ², baz®nu nebo sauny zpŢsob² korozi (oxidaci) 
grilu. 
Pro zajiġtŊn² ochrany pŚed koroz² gril pŚikryjte. 

6,16 kW (448 g/h)

GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, SK, 
CH, CY, GR, IE, LT, LU, LV, SI

DK, NO, NL, SE, FI, IS, CZ, 
IT, SK, BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, LU, LV, MT, RO, SI, TR

468164222

I3B/P(50)

50 mbar

AT, DE, CH, LU, SK

6,16 kW (448 g/h)

Butan, propan nebo 
jejich směsi 

Rošt: 0,75 x 2 ks 

---

468503222
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מתקין/מרכיב:
.˥ˣ˵˪ˢ ˪˴˞ ˨˧˶ˡˬˢ ˸˞ ˶˞˷ˢ

לקוח:
.ˡ˧˸˰˟ ˣ˟ ˭˧˧˰˪ ˸ˮˬ ˪˰ ˨˧˶ˡˬˢ ˸˞ ˶ˣˬ˷

שאלות:
 ˶˧˷˩ˬ˟ ˷ˣˬ˧˷ˢ ˣ˞ ˢ˟˩˶ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˸ˣ˪˞˷ ˨˪ ˷˧ ˫˞

.˨˪˷ ˧ˬˣ˵ˬˢ ˭˩ˣ˯ˢ ˫˰ ˶˷˵ ˶ˣ˴

:ˤˠ ˥˧˶ˬ ˢ˸˞ ˫˞
.˶˧˷˩ˬ˪ ˤˠˢ ˸˵˲˯˞ ˸˞ ˶ˣˠ˯ .1

.˸ˣ˲ˣ˷˥ ˸ˣ˟ˢ˪ ˢ˟˩ .2
.ˢ˯˩ˬˢ ˸˞ ˥˸˲ .3

 ˵˲˯ ˫˰ ˶˷˵ ˶ˣ˴ˣ ˶˧˷˩ˬˢˬ ˵˥˶˸ˢ ,˨˷ˬˮ ˥˧˶ˢ ˫˞ .4
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 ˞˪˷ ˭ˣˤˬ ˸ˣ˧˶˞˷ ˪˷ ˢ˲˧˶˷ ˣ˞ ˷˞˶ˬ ˫ˣˬ˧˥
 ˧ˣ˵˧ˮ˪ ˸ˣ˧˥ˮˢˢ ˶˥˞ ˟ˣ˵˰ .˭ˬ˷ ˸˲˧˶˷ ˸˴˶ˣ˲

 ˰ˣˮˬ˪ ˸ˮˬ ˪˰ ˶˰˟ˬˢ ˟˧˩˶ ˧ˣ˵˧ˮ˪ˣ ˶˧˷˩ˬˢ
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לשימוש בטוח במכשיר שלך וכדי להימנע 
מפגיעות חמורות:

•השתמש בחוץ בלבד. אין להשתמש במקומות 
סגורים.

קרא את ההנחיות לפני השימוש במכשיר. יש 
לפעול תמיד לפי ההנחיות הללו

.˷ˣˬ˧˷ˢ ˨˪ˢˬ˟ ˶˧˷˩ˬˢ ˸˞ ˤ˧ˤˢ˪ ˭˧˞ Ÿ
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.˰ˣ˟˵ ˭˲ˣ˞˟ ˶˰˟ˬˢ ˸ˣ˟ˢ˪ ˸˞ ˵ˣˡ˟˪ ˷˧ Ÿ

.˶˰˟ˬ˟ ˧˶ˣ˦ˮˣˣˢ ˧˥˸˲ ˸˞ ˫ˣ˯˥˪ ˭˧˞ Ÿ
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יש להשתמש במכשיר במרחק של 1מ' לפחות מקיר  Ÿ

או משטח כלשהו.
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1 m
1 m

אזהרה

סכנה

אזהרה

Cabinet Models
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of [calculated]mm and maximum height of 
[calculated]mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

Cart Models
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

Additional items that need translated:

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill
Total Nominal Heat Input 5,28 kW  (384,2 g/h)
Gas Category I3+(28-30/37)

Model No. 468210017UK, 
468211017UK

Gas Type Butane Propane

Gas Pressure 28-30 mbar 37 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,78 x 2 pcs

Hotplate: N/A

Destination Countries GB

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(30)

Model No. 468641017DK,
468810017DK

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 30 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,73 x 3 pcs

Hotplate: 0,91 x 1 pcs

Destination Countries DK

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(50)

Model No. 468710017CH

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 50 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,66 x 3 pcs

Hotplate: 0,81 x 1 pcs

Destination Countries CH

Key Description Picture Qty

HARDWARE LIST

DONN£ES TECHNIQUES
CHAR-BROIL, LLC 

Nom de l'appareil Barbecue au gaz / Gril au gaz

D®bit calorifique nominal total 13,19 kW  (1011,5 g/h)

Cat®gorie de gaz I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

NÁ de mod¯le 468642017, 468642017DK, 468830017, 468830017DK 468600817, 468730017

Type de gaz Butane Propane Butane, Propane ou 
leurs m®langes

Butane, Propane ou leurs 
m®langes

Pression du gaz 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar

Taille de l'injecteur taille (ß mm) Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,66 x 4 pcs

Plaque chauffante : 0,91 x 1 
pcs

Plaque chauffante : ,91 
x 1 pcs

Plaque chauffante : 0,81 x 1 
pc

Pays de destination GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, 
SK

DK, NO, NL, SE, FI, IS, 
CZ, IT, SK

AT, DE, CH, LU

Mode dôemploi, 6-9
Betriebsanweisungen, 10-13
Istruzioni per lôuso, 14-17
Gebruiksinstructies, 18-21
Anvªndning, 22-25
Kªyttºohjeet, 26-29
Instrucciones de funcionamiento, 30-33
Instu­»es para Opera­«o, 34-37
Brugsanvisning, 38-41
Instruksjoner for bruk, 42-45

NotkunarleÖbeiningar, 50-53
N§vod k obsluze, 54-57

SE

FI

ES

PT

DK

NO

IS

CZ

Operating Instructions, 2-5

N§vod na pouģ²vanie, 46-49SK

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH IT

CH FR
GB

BE NLLU

CH DEATLU

Assembly Instructions, 67-78
Instructions dôassemblage, 67-78
Montageanweisungen, 67-78
Istruzioni per il montaggio, 67-78
Montage-instructies, 67-78
Montering, 67-78
Kokoamisohjeet, 67-78
Instrucciones de armado, 67-78
Instru­»es para Montagen, 67-78
Monteringsvejledning, 67-78
Imontering, 67-78

Smalam§lsskipana, 67-78
Mont§ģn² n§vod, 67-78

N§vod na mont§ģ, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 ½” Screw

1/4" Nut

#10-24x3/4” Screw

#8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8” Screw 6

#8-32x3/8” Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2#10-24x3/8” Screw

1/4-20x1/2” Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2” Screw

5#10-24x3/8” Screw(Black)76
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.ˢ˶˧˰˟ˢ ˸˶˰˵ ˪˷ ˣ˞ ˢ˶˵˟ˢ ˥ˣ˪ ˪˷ ˭ˣ˸˥˸ˢ

 ˢ˟ˢ˪ˬ 'ˬ3 ˪˷ ˵˥˶ˬ˟ ˤˠˢ ˪˩˧ˬ ˸˞ ˸ˣˮ˷˪ ˣ˞ ˵˸ˮ˪ ˭˧˞ Ÿ

.˶˥˞ ˢ˸˴ˢ ˶ˣ˵ˬ ˣ˞ ˢ˲ˣ˷˥

Cabinet Models
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of [calculated]mm and maximum height of 
[calculated]mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

Cart Models
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

Additional items that need translated:

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill
Total Nominal Heat Input 5,28 kW  (384,2 g/h)
Gas Category I3+(28-30/37)

Model No. 468210017UK, 
468211017UK

Gas Type Butane Propane

Gas Pressure 28-30 mbar 37 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,78 x 2 pcs

Hotplate: N/A

Destination Countries GB

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(30)

Model No. 468641017DK,
468810017DK

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 30 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,73 x 3 pcs

Hotplate: 0,91 x 1 pcs

Destination Countries DK

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(50)

Model No. 468710017CH

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 50 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,66 x 3 pcs

Hotplate: 0,81 x 1 pcs

Destination Countries CH

Key Description Picture Qty

HARDWARE LIST

DONN£ES TECHNIQUES
CHAR-BROIL, LLC 

Nom de l'appareil Barbecue au gaz / Gril au gaz

D®bit calorifique nominal total 13,19 kW  (1011,5 g/h)

Cat®gorie de gaz I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

NÁ de mod¯le 468642017, 468642017DK, 468830017, 468830017DK 468600817, 468730017

Type de gaz Butane Propane Butane, Propane ou 
leurs m®langes

Butane, Propane ou leurs 
m®langes

Pression du gaz 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar

Taille de l'injecteur taille (ß mm) Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,66 x 4 pcs

Plaque chauffante : 0,91 x 1 
pcs

Plaque chauffante : ,91 
x 1 pcs

Plaque chauffante : 0,81 x 1 
pc

Pays de destination GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, 
SK

DK, NO, NL, SE, FI, IS, 
CZ, IT, SK

AT, DE, CH, LU

Mode dôemploi, 6-9
Betriebsanweisungen, 10-13
Istruzioni per lôuso, 14-17
Gebruiksinstructies, 18-21
Anvªndning, 22-25
Kªyttºohjeet, 26-29
Instrucciones de funcionamiento, 30-33
Instu­»es para Opera­«o, 34-37
Brugsanvisning, 38-41
Instruksjoner for bruk, 42-45

NotkunarleÖbeiningar, 50-53
N§vod k obsluze, 54-57

SE

FI

ES

PT

DK

NO

IS

CZ

Operating Instructions, 2-5

N§vod na pouģ²vanie, 46-49SK

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH IT

CH FR
GB

BE NLLU

CH DEATLU

Assembly Instructions, 67-78
Instructions dôassemblage, 67-78
Montageanweisungen, 67-78
Istruzioni per il montaggio, 67-78
Montage-instructies, 67-78
Montering, 67-78
Kokoamisohjeet, 67-78
Instrucciones de armado, 67-78
Instru­»es para Montagen, 67-78
Monteringsvejledning, 67-78
Imontering, 67-78

Smalam§lsskipana, 67-78
Mont§ģn² n§vod, 67-78

N§vod na mont§ģ, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 ½” Screw

1/4" Nut

#10-24x3/4” Screw

#8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8” Screw 6

#8-32x3/8” Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2#10-24x3/8” Screw

1/4-20x1/2” Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2” Screw

5#10-24x3/8” Screw(Black)

אזהרה

זהירות

הצתת המבער
.ˢ˸˴ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˪˧˶ˠˢ ˪˰ˬ ˭˰˷˧ˢ˪ ˭˧˞

(ICON)  ˟˴ˬ˪ ˤˠˢ ˶˰˟ˬ ˪˷ ˢ˶˵˟ˢ ˧ˬˣ˸˯˷ ˸˞ ˶˟˰ˢ .1
.(˧ˣ˟˩

.˷ˡ˥ˬ ˢ˸˴ˢˢ ˣ˞ ˢ˸˴ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˢ˯˩ˬˢ ˸˞ ˥˸˲ .2
.LP ˭ˣ˪˟˟ ˤˠˢ ˸˞ ˪˰˲ˢ .3

.ˢˣ˟ˠ     ˟˴ˬ˪ ˶˰˟ˬˢ ˸˧ˡ˧ ˸˞ ˟˟ˣ˯ˣ ˳˥˪ ,ˢ˸˴ˢ˪ .4
 ˡ˰ ˧ˮˣ˶˦˵˪˞ˢ ˸˴ˬˢ ˭˴˥˪ ˸˞ ˵ˤ˥ˢˣ ˳˥˪ ,˭˩ˬ ˶˥˞˪ ˡ˧ˬ

.˸˴˧ˮ ˶˰˟ˬˢ˷
 ˧˶˵˟ ˸˞ ˟˟ˣ˯ ,˸ˣ˧ˮ˷ 5 ˨ˣ˸˟ ˢ˸˴ˢ ˸˷˥˶˸ˬ ˞˪ ˫˞ .5
 ˨˧˪ˢ ˪˰ ˶ˣˤ˥ˣ ˸ˣ˵ˡ 5 ˭˸ˬˢ(ICON), ˧ˣ˟˩ ˟˴ˬ˪ ˶˰˟ˬˢ

.ˢ˸˴ˢˢ
.˫˧˲˯ˣˮ ˫˧˧˷˞˶ ˫˧˶˰˟ˬ ˸˧˴ˢ˪ ˧ˡ˩ 5-ˣ 4 ˫˧˟˪˷ ˪˰ ˶ˣˤ˥ .6

.˷ˣˬ˧˷˟ ˫ˮ˧˞˷˩ ˤˠˢ ˭ˣ˪˟ ˸˞ˣ ˫˧ˡ˵˲ˢ ˸˞ ˢ˟˩
.˫˧ˬ˥ ˫˧˥˦˷ˬ˟ ˰ˠˣˮ ˣˮ˧˞ ˶˟ˣ˥ˬˢ ˶ˣˮ˧˴ˢ ˶˷˞˩˷ ˞ˡˣˣ

 ˧˶˵˟ ˸˞ ˟˟ˣ˯ ,˸ˣ˧ˮ˷ 5 ˨ˣ˸˟ ˢ˸˴ˢ ˸˷˥˶˸ˬ ˞˪ ˫˞
 ˨˧˪ˢ ˪˰  ˶ˣˤ˥ˣ ˸ˣ˵ˡ 5 ˭˸ˬˢ ,   ˧ˣ˟˩ ˟˴ˬ˪ ˶˰˟ˬˢ

 ˤˠˢ ,˥ˣ˸˲ ˸˯ˣˣˢ ˶˷˞˩ ˸˴˧ˮ ˞˪ ˶˰˟ˬˢ ˫˞ .ˢ˸˴ˢˢ
 ˸ˣ˰˦˟ ˸˴ˣˬ ˸ˣ˧ˢ˪ ˪ˣ˪˰ˣ ˶˰˟ˬ˪ ˳ˣ˥ˬ ˫ˣ˶ˤ˪ ˨˧˷ˬ˧

.ˢ˰˧˴˲˪ ˫ˣ˶ˠ˪ˣ

.

תאורת התאמה
אל תישען מעל הברביקיו בזמן ההדלקה.

(˧ˣ˟˧˩) ˟˴ˬ˪ ˤˠ ˶˰˟ˬ˪ ˢ˶˵˟ˢ ˧ˬˣ˸˯˷ ˸˞ ˪˰˲ˢ .1
.˸˷ˡˣ˥ˬ ˢ˶ˣ˞˸ ˣ˞ ˢ˶ˣ˞˸ ˨˪ˢˬ˟ ˢ˯˩ˬ ˥˸˲ . 2

. LP ˭ˣ˪˟˟ ˤˠ ˪˰˲ˢ .3
 ˟˶ˣ˴ ˶ˣ˸˲˩ ˸˞ ˡ˧ˬ ˟˟ˣ˯ .˶˰˟ˬˢ ˡ˧˪ ˶˞ˣˬ ˶ˣ˶˲ˠ ˫˵ˬ .4

.˫˧˵˪ˣˡ ˫˧˶˞˷ˮ ˸ˣ˶ˣ˞ˢ ˧˶˰˟˷ ˞ˡˣ .HIGH ˟˴ˬ˪ ˶˰˟ˬˢ

77

˭ˣ˪˟ˢ ˫ˣ˵˧ˬ
 ˸˥˸ˬ ˰˵˶˵ˢ ˪˰ ˸ˣ˥˲ ˣ˞ ˠ"˵ 6 ˪˷ ˭ˣ˪˟ ˥˧ˮˢ˪ ˭˸˧ˮ

 .˨˩˪ ˡ˰ˣ˧ˬˢ ˫ˣ˵ˬ˟ ˶˧˷˩ˬˢ ˨ˣ˸˟ ˣ˞ ˧ˡˡ˴ˢ ˱ˡˬ˪
 ˧˶ˣ˥˞ˬ ˣ˞ ˧ˡˡ˴ˢ ˱ˡˬ˪ ˸˥˸ˬ ˥˧ˮˢ˪ ˷˧ ˶˸ˣ˧ ˫˧˪ˣˡˠ ˫˧ˮˣ˪˟
 ˶˦ˣ˵ ˧˪˰˟ ˣ˧ˢ˧ ˶˧˷˩ˬˢ ˨ˣ˸˟ ˫˧˥ˮˣˬ˷ ˫˧ˮˣ˪˟ .ˡ˟˪˟ ˪˧˶ˠˢ

 ˭˧˞ .ˬ"ˬ 400 ˪˷ ˧˪ˬ˧˯˵ˬ ˢ˟ˣˠˣ ˬ"ˬ 340 ˪˷ ˧˪ˬ˧˯˵ˬ
ˢˬ˥ˢ ˢ˦˪˲˪ ˸˥˸ˬ ˰˵˶˵ˢ ˪˰ ˫˧ˮˣ˪˟ ˫˵ˬ˪

.



ʸʩʹʫʮʤ�ʺʠ�ʬʩʲʴʤʬ�ʯʺʩʰ�ʠʬ�ʭʠ
.˪˰˲ˣˬ ˭ˣ˪˟˟ ˤˠˢ˷ ˞ˡˣˣ Ÿ

.˭ˣ˪˟˟ ˤˠ ˷˧˷ ˞ˡˣˣ    Ÿ
 ?ˢ˸˴ˢ ˪˷ ˪ˣ˵ ˰˧ˬ˷ˬ ˸˴ˬˢ ˫˞ˢ Ÿ

 .˶˰˟ˬ˟ ˳ˣ˴˧ˮ ˷˲˥ ,˭˩ ˫˞
.˫˧˧ˣ˲˶ ˣ˞ ˫˧ˬˣˠ˲ ˫˧˦ˣ˥ ˷˲˥ ,˳ˣ˴˧ˮ ˭˧˞ ˫˞
 ˣ˞ ˢ˵ˣˡ˯ ˢˡˣ˶˦˵˪˞ ˷˲˥ ˶ˡ˯˟ ˫˧˦ˣ˥ˢ ˫˞ Ÿ

.˨˶ˣ˴ˢ ˢ˶˵ˬ˟ ˱˪˥ˢ ,ˢ˶ˣ˟˷
 ˸ˣ˧˶˞˷˟ ˫˧˯ˣ˩ˬ ˸ˣˡˣ˶˦˵˪˞ˢ ˣ˞ ˫˧˦ˣ˥ˢ ˫˞ Ÿ

 ˸˧˪˦ˬ ˫˰ ˢˡˣ˶˦˵˪˞ˢ ˢ˴˵ ˸˞ ˢ˵ˮ ,˭ˣˤˬ
.˨˶ˣ˴ˢ ˢ˶˵ˬ˟ ˪ˣˢˣ˩˪˞

.˫˧˦ˣ˥ˢ ˸˞ ˱˪˥ˢ ,˨˶ˣ˴ ˷˧ ˫˞ Ÿ
.ˢ˪˪ˣ˯ˢ ˸˞ ˵ˣˡ˟ ,˪˧˪˴ ˭˧˞ ˫˞ Ÿ
.˧ˣ˞˶˩ ˸ˬ˵ˣˬˬ ˢ˪˪ˣ˯ˢ˷ ˞ˡˣˣ Ÿ

.˱˪˥ˢˣ ˪ˣˡˣˬ˟ ˫˧˦ˣ˥ˢ ˪˷ ˫˧˧ˣ˲˶ ˫˧˶ˣ˟˧˥ ˷˲˥ Ÿ

 ˵ˣˡ˟ ,ˢ˷˪˥ ˢ˟ˢ˪ˢ˷ ˣ˞ ˪˧˶ˠˢ ˸˞ ˵˧˪ˡˢ˪ ˢ˷˵ ˫˞
 ˣ˞ ˫˧˷˧˟˩˰ .˫˧˶˰˟ˬˢˣ ˧˶ˣ˦ˮˣˣˢ ˧˥˸˲ ˸˞ ˢ˵ˮˣ

 ˢ˸˴ˢ ˟ˣ˩˧˰ ˪˷ ˸ˣ˧˰˟˪ ˫ˣ˶ˠ˪ ˫˧˦ˣˮ ˫˧ˮ˦˵ ˫˧˵˶˥
 ˧˶ˣ˦ˮˣˣˢ ˧˥˸˲˟ ˫˧˴˧˟ ˫˧˪˧˦ˬˣ ˫˧ˮ˵ ˫˧ˬ˧˵ˬ ˫ˢ ˶˷˞˩

.ˤˠˢ ˶˟˰ˬ ˸˞ ˫˧ˬ˯ˣ˥ˣ ˪˧˶ˠˢ ˪˷ ˶˰˟ˬ˟ ˣ˞
 .ˢ˶˵˟ˢ ˥ˣ˪ ˧˶ˣ˥˞ˬ ˸˴ˣˬ ˸ˣ˧ˢ˪ ˪ˣ˪˰ ˶˟˦˴ˬˢ ˤˠˢ

 .ˢ˰˧˴˲˪ ˫ˣ˶ˠ˪ˣ ˪˧˶ˠ˟ ˰ˣˠ˲˪ ˪ˣ˪˰ ˢ˸˴ˢ˟ ˢˤˢ ˟ˣ˩˧˰ˢ
 ˣ˧ˢ˧ ˫˧˰ˣ˴˧˟ˢ˷ ˞ˡˣˣ˪ˣ ˢ˸˴ˢ˟ ˫˧˟ˣ˩˧˰ ˰ˣˮˬ˪ ˸ˮˬ ˪˰

 ˸ˣ˶ˣˮ˧˴ ˸˞ˣ ˶˰˟ˬˢ ˸˞ ˸ˣ˵ˮ˪ˣ ˶˧˯ˢ˪ ˷˧ ,˫˧ˮ˧˵˸
 ˢ˲ˣ˵˸˪ ˷ˣˬ˧˷ ˞˪˪ ˡˬ˰ ˪˧˶ˠˢ˷ ˶˥˞˪ ˧˶ˣ˦ˮˣˣˢ

.˸˩˷ˣˬˬ

ʺʥʺʹʸʥ�ʭʩʹʩʡʫʲ
ʸʲʡʮʤ�ʪʥʺʡ

ʤʰʫʱ

&DELQHt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of >cDOcuODtHG@mm and maximum height of 
>cDOcuODtHG@mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

&DUt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

$GGiWioQal iWHmV WhaW QHHG WraQVlaWHG:

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 5,28 N:  (384,2 J/h)

GaV CaWHJory I3�(28-30/37)

0oGHl 1o. 4682100178., 
4682110178.

GaV 7ypH BXWaQH PropaQH

GaV PrHVVXrH 28-30 mEar 37 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,78 x 2 pFV

HoWplaWH: 1/$

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV GB

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(30)

0oGHl 1o. 468641017'.,
468810017'.

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 30 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,73 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,91 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV '.

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(50)

0oGHl 1o. 468710017CH

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 50 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,66 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,81 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV CH

Key Description Picture Qty

+$5':$5(�/,67

'211e(S 7(CH1I48(S
CH$5-B52IL, LLC 

1om GH l'apparHil BarEHFXH aX Ja] / Gril aX Ja]

'pEiW FaloriIiTXH QomiQal WoWal 13,19 N:  (1011,5 J/h)

CaWpJoriH GH Ja] I3�(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

1� GH moGqlH 468642017, 468642017'., 468830017, 468830017'. 468600817, 468730017

7ypH GH Ja] BXWaQH PropaQH BXWaQH, PropaQH oX 
lHXrV mplaQJHV

BXWaQH, PropaQH oX lHXrV 
mplaQJHV

PrHVVioQ GX Ja] 28-30 mEar 37 mEar 30 mEar 50 mEar

7aillH GH l'iQMHFWHXr WaillH (¡ mm) BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,66 x 4 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,91 x 1 
pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : ,91 
x 1 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,81 x 1 
pF

PayV GH GHVWiQaWioQ GB, )5, B(, (S, I7, P7, C=, 
S.

'., 12, 1L, S(, )I, IS, 
C=, I7, S.

$7, '(, CH, L8

0oGH G’Hmploi, 6-9

BHWriHEVaQZHiVXQJHQ, 10-13

IVWrX]ioQi pHr l’XVo, 14-17

GHErXiNViQVWrXFWiHV, 18-21

$QYlQGQiQJ, 22-25

.lyWW|ohMHHW, 26-29

IQVWrXFFioQHV GH IXQFioQamiHQWo, 30-33

IQVWXo}HV para 2pHraomo, 34-37

BrXJVaQYiVQiQJ, 38-41

IQVWrXNVMoQHr Ior ErXN, 42-45

1oWNXQarlH�EHiQiQJar, 50-53
1iYoG N oEVlX]H, 54-57

S(

)I

(S

P7

'.

12

IS

C=

2pHraWiQJ IQVWrXFWioQV, 2-5

1iYoG Qa poXåtYaQiH, 46-49S.

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH I7

CH )5

GB

B( 1LL8

CH '($7L8

$VVHmEly IQVWrXFWioQV, 67-78

IQVWrXFWioQV G’aVVHmElaJH, 67-78

0oQWaJHaQZHiVXQJHQ, 67-78

IVWrX]ioQi pHr il moQWaJJio, 67-78

0oQWaJH-iQVWrXFWiHV, 67-78

0oQWHriQJ, 67-78

.oNoamiVohMHHW, 67-78

IQVWrXFFioQHV GH armaGo, 67-78

IQVWrXo}HV para 0oQWaJHQ, 67-78

0oQWHriQJVYHMlHGQiQJ, 67-78

ImoQWHriQJ, 67-78

SmalamilVVNipaQa, 67-78

0oQWiåQt QiYoG, 67-78

1iYoG Qa moQWiå, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

+$5':$5(�/,67

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 ½ರ�Screw

1/4" Nut

�10-24x3/4ರ�Screw

�8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8ರ�Screw 6

�8-32x3/8ರ�Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2�10-24x3/8ರ�Screw

1/4-20x1/2ರ�Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2ರ�Screw

5�10-24x3/8ರ�Screw(Black)78
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ניקוי חלקי המבער

חשוב מאוד: צינורות המבער צריכים לתאום 
את פתחי המסתמים. ראה איור מצד ימין.

מבער-שסתוםהתאמה נכונה של

שחרר את האלקטרודה
באמצעות מברג עם

 ראש שטוח

אלקטרודה

תנור

התנור למבער מעמד

צינור העברה

Cabinet Models
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of [calculated]mm and maximum height of 
[calculated]mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

Cart Models
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

Additional items that need translated:

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill
Total Nominal Heat Input 5,28 kW  (384,2 g/h)
Gas Category I3+(28-30/37)

Model No. 468210017UK, 
468211017UK

Gas Type Butane Propane

Gas Pressure 28-30 mbar 37 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,78 x 2 pcs

Hotplate: N/A

Destination Countries GB

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(30)

Model No. 468641017DK,
468810017DK

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 30 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,73 x 3 pcs

Hotplate: 0,91 x 1 pcs

Destination Countries DK

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(50)

Model No. 468710017CH

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 50 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,66 x 3 pcs

Hotplate: 0,81 x 1 pcs

Destination Countries CH

Key Description Picture Qty

HARDWARE LIST

DONN£ES TECHNIQUES
CHAR-BROIL, LLC 

Nom de l'appareil Barbecue au gaz / Gril au gaz

D®bit calorifique nominal total 13,19 kW  (1011,5 g/h)

Cat®gorie de gaz I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

NÁ de mod¯le 468642017, 468642017DK, 468830017, 468830017DK 468600817, 468730017

Type de gaz Butane Propane Butane, Propane ou 
leurs m®langes

Butane, Propane ou leurs 
m®langes

Pression du gaz 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar

Taille de l'injecteur taille (ß mm) Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,66 x 4 pcs

Plaque chauffante : 0,91 x 1 
pcs

Plaque chauffante : ,91 
x 1 pcs

Plaque chauffante : 0,81 x 1 
pc

Pays de destination GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, 
SK

DK, NO, NL, SE, FI, IS, 
CZ, IT, SK

AT, DE, CH, LU

Mode dôemploi, 6-9
Betriebsanweisungen, 10-13
Istruzioni per lôuso, 14-17
Gebruiksinstructies, 18-21
Anvªndning, 22-25
Kªyttºohjeet, 26-29
Instrucciones de funcionamiento, 30-33
Instu­»es para Opera­«o, 34-37
Brugsanvisning, 38-41
Instruksjoner for bruk, 42-45

NotkunarleÖbeiningar, 50-53
N§vod k obsluze, 54-57

SE

FI

ES

PT

DK

NO

IS

CZ

Operating Instructions, 2-5

N§vod na pouģ²vanie, 46-49SK

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH IT

CH FR
GB

BE NLLU

CH DEATLU

Assembly Instructions, 67-78
Instructions dôassemblage, 67-78
Montageanweisungen, 67-78
Istruzioni per il montaggio, 67-78
Montage-instructies, 67-78
Montering, 67-78
Kokoamisohjeet, 67-78
Instrucciones de armado, 67-78
Instru­»es para Montagen, 67-78
Monteringsvejledning, 67-78
Imontering, 67-78

Smalam§lsskipana, 67-78
Mont§ģn² n§vod, 67-78

N§vod na mont§ģ, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 ½” Screw

1/4" Nut

#10-24x3/4” Screw

#8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8” Screw 6

#8-32x3/8” Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2#10-24x3/8” Screw

1/4-20x1/2” Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2” Screw

5#10-24x3/8” Screw(Black)

ניקוי כללי של המכשירים
 יש צורך בניקוי תקופתי של גריל זה, מכיוון שריפות גריל יכולות

 להתרחש כאשר שומן ופסולת מזון נאספים בתחתית הגריל. לאחר כל
 שימוש, הסר את חלקיקי המזון שנותרו מגרד הבישול ומפנים הגריל

לאחר מכן .Char-Broil Cool-Clean בעזרת מברשת
 בנדיבות על הסורג, Char-Broil אתה יכול לרסס מנקה מגרדים 

.לאפשר לו לעבוד במשך 10 דקות ולנגב עם מטלית רטובה או מברשת
.בצע ניקוי גריל לאחר שהתקרר הגריל 

 אל תטעו בצבירת שומן ועשן בצבע חום או שחור. חללי פנים של �
 מנגלים לגז אינם צבועים במפעל (ואף פעם אסור לצבוע אותם). מרחו

 תמיסה חזקה של חומר ניקוי ומים או השתמשו במנקה מכשירים עם
 מברשת קרצוף על החלק הפנימי של מכסה המכשיר ותחתיתו.

 שוטפים ומניחים לייבוש מלא באוויר. אין למרוח מכשיר קוסטיק /
.מנקה תנור על משטחים צבועים

 חלקי פלסטיק: יש לשטוף במים סבונים חמים ולנגב אותם. אל �
 תשתמש בחומרי ניקוי שוחקים, חומרי שומנים או שואב אבק מרוכז

.על חלקי פלסטיק. נזק לחלקים וכשל בהם עלול להיגרם
 משטחי חרסינה: בגלל ההרכב דמוי הזכוכית, ניתן לנגב את רוב �

השאריות בעזרת תמיסת סודה לשתייה / מים, מנקה זכוכית או מנקה
 השתמש באבקת ניקוי לא שוחקת לכתמים .Char-Broil גרגרי

.עקשניים
 משטחים צבועים: יש לשטוף עם חומר ניקוי עדין או מנקה ומים �

נגב יבש עם רך .Char-Broil וסבון חמים או מנקה גריל
.בד לא שוחק 

 משטחי בישול: וודאו שלא נשארו זיפים רופפים על משטחי הבישול �
 לפני הצלייה. בזמן שהגריל חם, מומלץ לנקות רק משטחי בישול

 על מברשת) Char-Broil Hot-Clean באמצעות ראש ההחלפה
Premium-Char-Broil Cool-Clean).

CLEAN הגדרת
חדשנית המאפשרת CLEAN הגריל שלך מצויד בהגדרת

 ניקוי גריל ללא טרחה. החום הגבוה שנוצר מהבערים יהפוך את כל
.שאריות המזון שנותרו לאפר

:בצע את השלבים הבאים
 לאחר שסיימת לצלות, התאם את כל המבערים העיקריים להגדרת �

CLEAN והישאר כ 12 - 15 דקות
 לאחר כ- 12 - 15 דקות, כוונן את כל המבערים הראשיים להגדרת �

OFF והניח לגריל להתקרר
 Char-Broil Cool-Clean ברגע שהגריל מתקרר, השתמש במברשת �

.כדי להסיר את כל הפסולת שנותרה ולהיפטר מהאפר
 כדי להשיג תוצאות מבריקות במיוחד, השתמש בניקוי המגרדים �

Char-Broil כצעד אחרון. ריססו בנדיבות על הסורג, אפשרו לו לעבוד 
.במשך 10 דקות ונגבו עם מטלית רטובה או מברשת
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PERSOANA CARE INSTALEAZĂ/ASAMBLEAZĂ:
Lăsați acest manual consumatorului.
CONSUMATOR:
Păstrați manualul pentru consultare ulterioară.
Întrebări:
Dacă aveți întrebări pe parcursul asamblării sau utilizării grătarului, 
contactați comerciantul.

Dacă simțiți miros de gaz:
1. Întrerupeți alimentarea cu gaz a grătarului.
2. Stingeți eventualele flăcări.
3. Deschideți capacul.
4. Dacă mirosul persistă, nu vă apropiați de grătar și solicitați

imediat intervenția unei echipe a furnizorului de gaz.

Pentru siguranța utilizării grătarului și pentru a preveni 
accidentele grave:
• FOLOSIȚI GRĂTARUL NUMAI ÎN EXTERIOR. NU ÎL UTILIZAȚI 

NICIODATĂ ÎN INTERIOR.
Înainte de utilizarea grătarului, citiți instrucțiunile. Respectați 
întotdeauna instrucțiunile.
• Nu mutați grătarul în timpul utilizării.
• Anumite părți pot deveni foarte fierbinți. Nu lăsați copiii să se apropie

de grătar. Nu lăsați copiii să folosească grătarul sau să se joace în
preajma acestuia.

• După utilizare, întrerupeți alimentarea cu gaz de la butelie.
• Nu utilizați grătarul în apropierea unor materiale inflamabile.
• Nu blocați orificiile din părțile laterale sau din partea posterioară a

grătarului.
• Verificați periodic flacăra arzătorului.
• Nu blocați orificiile Venturi ale arzătorului.
• Folosiți grătarul numai în spații bine ventilate. ESTE INTERZISĂ uti-

lizarea acestuia în spații închise, precum un adăpost pentru mașină,
un garaj, o terasă acoperită sau sub orice alt fel de acoperiș.

• Nu folosiți cărbuni sau brichete ceramice într-un grătar cu gaz.
• NU acoperiți grilele cu folie de aluminiu sau alte materiale. Acest

lucru blochează ventilarea arzătorului și poate crea situații periculoa-
se, care au ca rezultat daune materiale și/sau vătămare fizică.

• Păstrați o distanță de minimum 1 metru între grătar și orice
perete sau alte suprafețe.

• Păstrați o distanță de minimum 3 metri față de obiectele inflamabile
sau care pot reprezenta o sursă de aprindere, precum flacăra de
veghe a unui boiler, aparate electrice în funcțiune etc.

• NU încercați să aprindeți aprinzătorul cu capacul închis. O posibilă
acumulare de gaz sub capac este periculoasă.

• Înainte de a muta butelia de gaz din poziția de lucru specificată,
întrerupeți gazul de la robinetul buteliei și deconectați regulatorul.

• Niciodată nu puneți în funcțiune grătarul dacă butelia de gaz nu se
află în poziția corectă, conform instrucțiunilor.

• Nu aduceți modificări grătarului. Orice modificare este strict interzisă.
Utilizatorul nu va manipula componentele sigilate. Nu dezasamblați
injectoarele.

1. Nu depozitați și nu folosiți lichide inflamabile (benzină) în
apropierea grătarului sau a altor aparate casnice.

2. Buteliile de gaz neconectate spre utilizare nu se vor depozita în
apropierea grătarului sau a altor aparate casnice.

• Înainte de a asambla și a folosi grătarul, citiți și respectați toate ins-
trucțiunile privind siguranța, instrucțiunile de asamblare, de utilizare și
întreținere.

• Anumite componente pot avea margini tăioase. Se recomandă utiliza-
rea mănușilor de protecție.

Aprinderea grăsimilor

• Stingerea flăcărilor provocate de aprinderea grăsimilor nu este
posibilă prin închiderea capacului. Grătarele dispun de un sis-
tem de ventilare eficient din motive de siguranță.

• Nu folosiți apă pentru a stinge grăsimile aprinse. Acest lucru
prezintă pericol de vătămare fizică. În cazul flăcărilor persistente
ale grăsimilor aprinse, închideți toți robineții grătarului și ai
buteliei de gaz.

• Dacă grătarul nu a fost curățat în mod regulat, grăsimile acuu-
mulate se pot aprinde, provocând defecțiuni grătarului. Aveți
grijă atunci când efectuați preîncălzirea sau arderea resturilor
de alimente, pentru a evita aprinderea grăsimilor. Pentru a evita
aprinderea grăsimilor, respectați instrucțiunile generale privind
curățarea grătarului și a ansamblului arzătorului. Cea mai bună
metodă de a preveni aprinderea grăsimilor este curățarea
periodică a grătarului.

• Nu lăsați grătarul nesupravegheat pe parcursul procesului
de preîncălzire sau ardere a resturilor de alimente pe treapta
HI (maxim). Dacă grătarul nu a fost curățat în mod regulat,
grăsimile acumulate se pot aprinde, provocând defecțiuni
grătarului.

1 m 1 m

PERICOL

AVERTIZARE

AVERTIZARE

ATENȚIE
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Testarea pentru etanșeitate a robineților, furtunului și 
regulatorului
Efectuați testul de etanșeitate înainte de prima utilizare, cel puțin o 
dată pe an și de fiecare dată când schimbați sau deconectați butelia.
1. Aduceți toți robineții grătarului în poziția „O”.
2. Asigurați-vă că regulatorul este bine strâns pe butelie.
3. Deschideți robinetul de gaz. Dacă se aude un zgomot puternic,

opriți imediat alimentarea cu gaz. Există o scurgere gravă la nivelul
racordului. Rectificați această problemă înainte de a continua.

4. Aplicați cu o pensulă soluție de săpun (amestec de apă și săpun în
proporții egale) pe conectorii furtunului.

5. Dacă se formează bule tot mai mari, legătura nu este etanșă. Opriți
imediat alimentarea cu gaz de la butelie și verificați etanșeitatea
legăturilor. Dacă nu se poate opri scurgerea de gaz, nu încercați să
executați reparații. Solicitați piese de schimb.

6. După orice testare a etanșeității, opriți gazul de la robinetul buteliei.

Dacă grătarul devine mai dificil de aprins sau dacă flacăra este mai 
slabă, verificați și curățați conductele Venturi și arzătoarele.

Păianjenii și alte insecte mici pot provoca fenomenul de „retur al 
flăcării”, din cauza cuiburilor și ouălor depuse în conductele Venturi 
sau în arzătorul grătarului, blocând fluxul de gaz. Gazul care se 
întoarce pe conductă se poate aprinde în spatele panoului de 
comenzi. O astfel de flacără poate produce defecțiuni grătarului și 
poate provocare vătămare fizică. Pentru a preîntâmpina fenomenul 
de retur al flăcării și pentru o bună funcționare, ansamblul cu 
arzător și conductă Venturi trebuie demontat și curățat ori de câte 
ori grătarul a fost nefolosit o perioadă mai îndelungată.

ATENȚIE LA PĂIANJENI!
PĂIANJENI ȘI PÂNZE
ÎN INTERIORUL ARZĂTORULUI

ATENȚIE

83



Curățarea ansamblului arzătorului
Pentru a curăța/înlocui piese ale arzătorului sau dacă aveți probleme 
cu aprinderea, urmați aceste instrucțiuni.
1. Întrerupeți alimentarea cu gaz de la robineții grătarului și cel

al buteliei GPL.
2. Demontați grilele de gătire și scuturile arzătoarelor.
3. Demontați conductele de transfer dintre arzătoare și elementele

de fixare a arzătoarelor.
4. Demontați electrodul de la arzător.
OBSERVAȚIE: Metoda de demontare/detașare depinde de configurația
arzătorului. Vedeți diferite configurații în ilustrațiile de mai jos.
5. Ridicați cu grijă fiecare arzător și îndepărtați-l de la orificiul

robinetului. Propunem trei metode de curățare a conductelor
arzătoarelor. Alegeți-o pe cea  mai convenabilă pentru dvs.
A. Îndoiți o bucată de sârmă tare (de exemplu un umeraș de

sârmă) formând un mic cârlig. Introduceți cârligul prin fiecare
conductă a arzătoarelor de mai multe ori.

B. Utilizați o perie de sticle subțire cu mâner flexibil (nu folosiți
o perie de sârmă). Treceți peria prin fiecare conductă a
arzătoarelor de mai multe ori.

C. Folosiți ochelari de protecție: Folosiți un compresor și suflați
aer în conductele arzătoarelor, spre orificiile arzătorului.
Verificați orificiile arzătorului pentru a vă asigura că fiecare
este desfundată.

6. Frecați exteriorul arzătorului cu peria de sârmă pentru a îndepărta
reziduurile și murdăria.

7. Curățați orificiile înfundate cu o sârmă tare, precum o agrafă de
birou desfăcută.

8. Verificați dacă arzătorul prezintă urme de uzură sau coroziune:
unele orificii se pot lărgi. Dacă prezintă crăpături sau găuri,
înlocuiți arzătorul.

9. Atașați electrodul la arzător.
10. Montați la loc arzătoarele cu grijă.
11. Atașați arzătoarele la suporturile din focar.
12. Montați la loc conductele de transfer dintre arzătoare. Montați la

loc scuturile arzătoarelor și grilele de gătire.
13. Înainte de a relua utilizarea grătarului, efectuați un test de

etanșeitate și un test de flacără pentru arzător.

Depozitarea grătarului

• Curățați grilele de gătire.
• Depozitați într-un loc uscat.
• Dacă butelia este conectată la grătar, depozitarea se va face în

exterior,într-un spațiu bine ventilat și ferit de accesul copiilor.
• Dacă se depozitează în exterior, acoperiți cu o husă.
• Grătarul se va depozita în interior NUMAI dacă butelia de gaz este

închisă, deconectată de la grătar și depozitată în exterior.
• La repunerea în funcțiune după depozitare, verificați ca arzătoarele

să nu fie înfundate.

Scoateˇi electrodul folosind
o șurubelniță plat 

ElectrodConduct 
Focar

Suport arz tor în foca r

Racordarea corectă a 
arzătorului la robinet.

FOARTE IMPORTANT: Conductele arzătoarelor trebuie 
reconectate corect la orificiile robineților. Vezi ilustrația din 
dreapta.

Curățarea generală a aparatului
Curățarea periodică a acestui grătar este necesară, deoarece pot 
apărea focuri pe grătar atunci când grăsimea și resturile alimentare se 
adună în fundul grătarului. După fiecare utilizare, îndepărtați restul de 
particule alimentare din grătarul de gătit și din interiorul grătarului 
folosind o perie Char-Broil Cool-Clean. După aceea
 puteți pulveriza generos Char-Broil Grate Cleaner pe grătar, lăsați-l 
să funcționeze timp de 10 minute și ștergeți-l cu o cârpă umedă sau o 
perie.
 efectuați curățarea grătarului după răcirea grătarului.
• Nu confundați acumularea maro sau negru de grăsime și fum cu
vopsea. Interiorul grătarelor pe gaz nu este vopsit în fabrică (și nu
trebuie vopsit niciodată). Aplicați o soluție puternică de detergent și
apă sau folosiți un produs de curățare a aparatelor cu perie de
curățare pe interiorul capacului și fundului aparatului. Clătiți și lăsați să
se usuce complet la aer. Nu aplicați aparat caustic / detergent pentru
cuptor pe suprafețele vopsite.
• Piese din plastic: Se spală cu apă caldă cu săpun și se șterge. Nu
folosiți detergenți abrazivi, degresanți sau un detergent concentrat
pentru aparate pe piesele din plastic. Poate rezulta deteriorarea și
defectarea pieselor.
• Suprafețe de porțelan: Datorită compoziției asemănătoare sticlei,
majoritatea reziduurilor pot fi șterse cu soluție de bicarbonat de sodiu /
apă, detergent pentru sticlă sau detergent pentru grătare Char-Broil.
Folosiți pudră de curățat neabrazivă pentru petele încăpățânate.
• Suprafețe vopsite: Se spală cu detergent ușor sau cu apă curată și
săpună caldă sau cu detergent Char-Broil Grill. Ștergeți uscat cu un
produs moale
pânză neabrazivă.
• Suprafețe de gătit: Asigurați-vă că nu rămân peri liberi pe
suprafețele de gătit înainte de grătar. În timp ce grătarul este fierbinte,
se recomandă doar curățarea suprafețelor de gătit folosind capul de
înlocuire Char-Broil Hot-Clean (pe peria Char-Broil Cool-Clean
Premium).
Setare CLEAN
Grătarul dvs. este echipat cu o setare inovatoare CLEAN care permite
acest lucru
curățarea grătarului fără probleme. Căldura ridicată generată de
arzătoare va transforma toate resturile alimentare restante în cenușă.
Urmați acești pași:
• După terminarea grătarului, reglați toate arzătoarele principale la
setarea CLEAN și rămâneți timp de aproximativ 12 - 15 minute
• După aproximativ 12 - 15 minute, reglați toate arzătoarele principale
la setarea OFF și lăsați grătarul să se răcească
• Odată ce grătarul este răcoros, folosiți o perie Char-Broil Cool-Clean
pentru a îndepărta resturile rămase și aruncați cenușa
• Pentru a obține rezultate extra-strălucitoare, utilizați detergentul
pentru grătare Char-Broil ca ultim pas. Pulverizați generos pe grătar,
lăsați-l să funcționeze timp de 10 minute și ștergeți-l cu o cârpă
umedă sau o perie.
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΤΗΣ/ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΤΗΣ:
Αφήστε το εγχειρίδιο αυτό στον καταναλωτή.
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗΣ:
Φυλάξτε το εγχειρίδιο αυτό γιατί θα το χρειαστείτε στο μέλλον.
Ερωτήσεις:
Αν έχετε απορίες κατά τη συναρμολόγηση ή τη χρήση της συσκευής 
αυτής, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της εταιρείας στην περιοχή 
σας.

Αν αντιληφθείτε ότι υπάρχει οσμή αερίου:
1. Διακόψτε την παροχή αερίου στη συσκευή.
2. Σβήστε κάθε γυμνή φλόγα.
3. Ανοίξτε το κάλυμμα.
4. Αν η μυρωδιά εξακολουθεί να υπάρχει, μείνετε μακριά από τη

συσκευή και καλέστε αμέσως την εταιρεία που σας προμηθεύει
το αέριο ή την πυροσβεστική.

Για να διαφυλάξετε την ασφαλή χρήση της συσκευής 
σας και να αποσοβήσετε κάθε κίνδυνο πρόκλησης 
σοβαρού τραυματισμού:
•	 ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ, 

ΠΟΤΕ ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΥΣ.
Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε τις οδηγίες. Πρέπει 
να τις τηρείτε πιστά πάντοτε.
• Δεν πρέπει να μετακινείτε τη συσκευή κατά τη χρήση της.
• Τα προσβάσιμα εξαρτήματα ενδέχεται να είναι πολύ θερμά.

Φροντίστε να μην τα πλησιάζουν τα μικρά παιδιά. Μην αφήνετε τα
παιδιά να χρησιμοποιούν τη συσκευή ούτε να παίζουν κοντά της.

• Μετά τη χρήση πρέπει να κλείνετε τον διακόπτη παροχής αερίου
που υπάρχει στη φιάλη.

• Η συγκεκριμένη συσκευή πρέπει να βρίσκεται πάντα μακριά από
εύφλεκτα υλικά κατά τη χρήση της.

• Δεν πρέπει να φράσσετε τις οπές στις πλαϊνές πλευρές ή στην πίσω
πλευρά της συσκευής.

• Πρέπει να ελέγχετε τακτικά τις φλόγες στους καυστήρες.
• Δεν πρέπει να φράσσετε τα ανοίγματα εξαερισμού (των σωλήνων

Venturi) στον καυστήρα.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο σε καλά εξαεριζόμενο

χώρο. ΠΟΤΕ μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σε κλειστό χώρο,
π.χ. υπόστεγο αυτοκινήτου, γκαράζ, σκεπαστή είσοδο, σκεπαστή
βεράντα ή κάτω από σκέπαστρο κάθε είδους.

• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε ξυλοκάρβουνο ούτε κεραμικές
μπρικέτες σε συσκευή αερίου.

• ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ να καλύπτετε τις σχάρες με αλουμινόχαρτο ούτε με
κάποιο άλλο υλικό. Θα παρεμποδιστεί ο εξαερισμός των καυστήρων
και υπάρχει πιθανότητα να προκύψει κάποια επικίνδυνη κατάσταση
που θα προκαλέσει υλικές ζημιές και/ή τραυματισμό.

• Πρέπει να χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε απόσταση
τουλάχιστον 1 μέτρου από κάθε τοίχο ή επιφάνεια.

• Η συσκευή πρέπει να απέχει 3 μέτρα από αντικείμενα που υπάρχει
κίνδυνος να πάρουν φωτιά ή πηγές ανάφλεξης, π.χ. θερμοσίφωνες,
ηλεκτρικές συσκευές σε λειτουργία κλπ.

• ΠΟΤΕ μην επιχειρήσετε να ανάψετε τον καυστήρα έχοντας
κλειστό το κάλυμμα. Μέσα σε μια κλειστή συσκευή ενδέχεται να
συσσωρευτεί αέριο το οποίο δεν έχει αναφλεχθεί και είναι πολύ
επικίνδυνο.

• Πάντα πρέπει να κλείνετε τον διακόπτη παροχής αερίου που
υπάρχει στη φιάλη και να αποσυνδέετε τον ρυθμιστή προτού
αφαιρέσετε τη φιάλη αερίου από την καθορισμένη θέση λειτουργία
της.

• Ποτέ μη θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή αν η φιάλη αερίου δεν
βρίσκεται στη σωστή καθορισμένη θέση της.

• Δεν πρέπει να τροποποιήσετε τη συσκευή. Απαγορεύεται αυστηρά
κάθε τροποποίηση. Τα μονωμένα εξαρτήματα δεν επιδέχονται
παρέμβαση του χρήστη. Μην αποσυναρμολογήσετε τους εγχυτήρες.

1. Δεν πρέπει να αποθηκεύετε ούτε να χρησιμοποιείτε βενζίνη ή
άλλα εύφλεκτα υγρά κοντά στη συγκεκριμένη ή σε οποιαδήποτε
άλλη συσκευή.

2. Αν έχετε φιάλες υγραερίου που δεν συνδέσατε ακόμη για χρήση,
δεν πρέπει να τις αποθηκεύετε κοντά στη συγκεκριμένη ή σε
οποιαδήποτε άλλη συσκευή.

• Διαβάστε και ακολουθήστε όλες τις συμβουλές για θέματα
ασφάλειας και τις οδηγίες συναρμολόγησης, χρήσης και φροντίδας
προτού επιχειρήσετε να συναρμολογήσετε τη συσκευή και να
μαγειρέψετε.

• Ορισμένα εξαρτήματα ενδέχεται να περιέχουν αιχμηρά άκρα.
Συνιστούμε να φοράτε προστατευτικά γάντια.

Φωτιά από καμένο λίπος
• Δεν μπορείτε να σβήσετε τη φωτιά από καμένο λίπος

κλείνοντας το κάλυμμα. Οι συσκευές μπάρμπεκιου εξαερίζονται
καλά για λόγους ασφάλειας.

• Σε περίπτωση φωτιάς από καμένο λίπος, δεν πρέπει
χρησιμοποιήσετε νερό για να τη σβήσετε γιατί θα διατρέξετε
κίνδυνο τραυματισμού. Αν το καμένο λίπος πάρει φωτιά που
δεν σβήνει γρήγορα, κλείστε τους διακόπτες και την παροχή
από τη φιάλη αερίου.

• Αν δεν καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή, υπάρχει κίνδυνος
φωτιάς από καμένο λίπος και πρόκλησης ζημιάς στο προϊόν.
Πρέπει να προσέχετε πολύ κατά την προθέρμανση ή την καύση
των υπολειμμάτων των φαγητών για να διασφαλίσετε ότι η
συσκευή δεν θα πάρει φωτιά από καμένο λίπος. Φροντίστε να
ακολουθείτε τις οδηγίες για τη διαδικασία γενικού καθαρισμού
της συσκευής και τη διαδικασία καθαρισμού της διάταξης
των καυστήρων για να αποσοβήσετε τον κίνδυνο φωτιάς
από καμένο λίπος. Ο καλύτερος τρόπος για να αποτραπεί ο
κίνδυνος αυτός είναι ο τακτικός καθαρισμός της συσκευής.

• Δεν πρέπει να απομακρύνεστε από τη συσκευή μπάρμπεκιου
και να την αφήνετε ανεπιτήρητη κατά την προθέρμανση
ή την καύση των υπολειμμάτων των φαγητών με χρήση
της λειτουργίας HI. Αν δεν καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή
μπάρμπεκιου, υπάρχει κίνδυνος φωτιάς από καμένο λίπος
οπότε θα προκληθεί ζημιά στο προϊόν.

1 ˜°˛˝
˙ 1 ˜°˛˝˙

ΚΙΝΔΥΝΟΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ
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Διαδικασία ελέγχου των βαλβίδων, του εύκαμπτου σωλήνα 
και του ρυθμιστή για διαρροές
Κάντε μια δοκιμή για να ελέγξετε μήπως υπάρχουν διαρροές πριν από την 
πρώτη χρήση της συσκευής, τουλάχιστον μία φορά τον χρόνο και κάθε 
φορά που αλλάζετε ή αποσυνδέετε τη φιάλη.
1. Γυρίστε όλους τους διακόπτες ρύθμισης της συσκευής στη θέση .
2. Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι καλά συνδεδεμένος και σφιγμένος

στη φιάλη αερίου.
3. Ανοίξτε την παροχή αερίου. Αν ακούσετε έναν ήχο ορμητικής ροής,

διακόψτε αμέσως την παροχή αερίου. Υπάρχει σοβαρή διαρροή στη
σύνδεση. Διορθώστε το πρόβλημα προτού προχωρήσετε.

4. Περάστε με ένα πινέλο σαπουνόνερο (μείγμα σαπουνιού και νερού σε
ίσα μέρη) επάνω στις συνδέσεις του εύκαμπτου σωλήνα.

5. Αν εμφανιστούν φυσαλίδες που διογκώνονται, υπάρχει διαρροή.
Κλείστε αμέσως τον διακόπτη παροχής αερίου που υπάρχει στη φιάλη
και ελέγξτε αν είναι καλά σφιγμένες οι συνδέσεις. Αν δεν μπορέσετε
να σταματήσετε τη διαρροή, μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε
τη συσκευή. Επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο και ζητήστε
ανταλλακτικά.

6. Πάντα πρέπει να κλείνετε τον διακόπτη παροχής αερίου που υπάρχει
στη φιάλη αφού εκτελέσετε μια δοκιμή για έλεγχο διαρροών.

ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΙΣ ΑΡΑΧΝΕΣ!

Αν διαρκώς δυσκολεύεστε να ανάψετε τη συσκευή μπάρμπεκιου ή αν η 
φλόγα είναι αδύναμη, ελέγξτε και καθαρίστε τους σωλήνες Venturi και 
τους καυστήρες.

Αράχνες ή μικρά έντομα πολύ συχνά δημιουργούν προβλήματα 
«μπουκώματος» χτίζοντας τις φωλιές τους και γεννώντας τα αβγά 
τους μέσα στους σωλήνες Venturi ή στους καυστήρες της συσκευής 
μπάρμπεκιου και εμποδίζουν τη ροή του αερίου. Το αέριο του οποίου 
η ροή αναστρέφεται υπάρχει κίνδυνος να αναφλεχθεί πίσω από τον 
πίνακα ελέγχου. Αυτή η αναστροφή της ροής μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη συσκευή μπάρμπεκιου και τραυματισμό. Για να αποφύγετε 
κάθε κίνδυνο ανάστροφης ροής και να διασφαλίσετε τις καλές 
επιδόσεις της συσκευής μπάρμπεκιου, πρέπει να αφαιρείτε τη διάταξη 
των καυστήρων και των σωλήνων Venturi και την καθαρίζετε όποτε 
έχετε πολύ καιρό να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας.

ΑΡΑΧΝΕΣ ΚΑΙ ΙΣΤΟΙ
ΜΕΣΑ ΣΤΟΝ ΚΑΥΣΤΗΡΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ
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Διαδικασία καθαρισμού της διάταξης των καυστήρων
Ακολουθήστε τις οδηγίες αυτές για τον καθαρισμό και/ή την αντικατάσταση 
εξαρτημάτων της διάταξης των καυστήρων ή αν δυσκολεύεστε να ανάψετε 
τη συσκευή μπάρμπεκιου.
1. Διακόψτε την παροχή αερίου στους διακόπτες ρύθμισης και στον

κύλινδρο LP.
2. Αφαιρέστε τις σχάρες μαγειρέματος και τις ασπίδες θερμότητας.
3. Αφαιρέστε τους σωλήνες μεταφοράς και τα εξαρτήματα που

συγκρατούν τους καυστήρες.
4. Αποσπάστε το ηλεκτρόδιο από τον καυστήρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η μέθοδος αφαίρεσης/απόσπασης εξαρτάται από τη
διάρθρωση της διάταξης των καυστήρων. Μπορείτε να δείτε διάφορους
τρόπους διάρθρωσης στις παρακάτω εικόνες.
5. Ανασηκώστε προσεκτικά κάθε καυστήρα και αποσπάστε τον από τα

ανοίγματα των βαλβίδων. Προτείνουμε τρεις τρόπους καθαρισμού
των σωλήνων των καυστήρων. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε όποιον
σας διευκολύνει περισσότερο.
A. Λυγίστε ένα σκληρό σύρμα (ή ακόμη και έναν ελαφρύ γάντζο

από μια κρεμάστρα ρούχων) ώστε να δημιουργήσετε ένα μικρό
άγκιστρο. Περάστε αρκετές φορές το άγκιστρο μέσα από τον
σωλήνα κάθε καυστήρα.

B. Χρησιμοποιήστε μια στενή βούρτσα καθαρισμού μπουκαλιών με
εύκαμπτη λαβή (και όχι ορειχάλκινη συρματόβουρτσα). Περάστε
αρκετές φορές τη βούρτσα μέσα από τον σωλήνα κάθε καυστήρα.

Γ.	 Φορέστε προστατευτικά γυαλιά: Χρησιμοποιήστε έναν 
εύκαμπτο σωλήνα πεπιεσμένου αέρα για να περάσει αέρας 
μέσα στον σωλήνα κάθε καυστήρα και να βγει από τις θύρες 
του καυστήρα. Ελέγξτε κάθε θύρα για να βεβαιωθείτε ότι βγαίνει 
αέρας από κάθε οπή. 

6. Τρίψτε με συρματόβουρτσα ολόκληρη την εξωτερική επιφάνεια του
καυστήρα για να απομακρύνετε υπολείμματα φαγητού και ακαθαρσίες.

7. Καθαρίστε κάθε φραγμένη θύρα με σκληρό σύρμα, π.χ. με έναν
ανοιγμένο συνδετήρα.

8. Ελέγξτε μήπως υπάρχουν κατεστραμμένα σημεία στον καυστήρα.
Λόγω φυσιολογικής φθοράς και διάβρωσης ορισμένες οπές ενδέχεται
να έχουν μεγαλώσει. Αν διαπιστώσετε ότι υπάρχουν μεγάλες ρωγμές ή
οπές, αντικαταστήστε τον καυστήρα.

9. Προσαρτήστε το ηλεκτρόδιο στον καυστήρα.
10.	Επανατοποθετήστε προσεκτικά τους καυστήρες.
11.	Προσαρτήστε τους καυστήρες στα υποστηρίγματά τους στην εστία.
12.	Επανατοποθετήστε τους σωλήνες μεταφοράς και προσαρτήστε τους

στους καυστήρες. Επανατοποθετήστε τις ασπίδες θερμότητας και τις
σχάρες μαγειρέματος.

13.	Προτού μαγειρέψετε ξανά στη συσκευή μπάρμπεκιου κάντε μια
δοκιμή για να ελέγξετε μήπως υπάρχουν διαρροές. και φλόγες στους
καυστήρες.

Διαδικασία αποθήκευσης της συσκευής σας
• Καθαρίστε τις σχάρες μαγειρέματος.
• Αποθηκεύστε τη συσκευή σε χώρο χωρίς υγρασία.
• Όποτε αφήνετε τη φιάλη αερίου συνδεδεμένη στη συσκευή, πρέπει να

αποθηκεύετε τον εξοπλισμό σε καλά εξαεριζόμενο χώρο και σε σημείο όπου
δεν θα μπορούν να τη βρουν τα παιδιά. • Καλύψτε τη συσκευή αν πρόκειται
να την αποθηκεύσετε σε εξωτερικό χώρο.

• Μπορείτε να αποθηκεύσετε τη συσκευή σε εσωτερικό χώρο ΜΟΝΟ αν
κλείσετε τη φιάλη αερίου, την αποσυνδέσετε, την αφαιρέσετε από τη
συσκευή και την αποθηκεύσετε σε εξωτερικό χώρο. • Όποτε απομακρύνετε
τη συσκευή από τον χώρο αποθήκευσης, ελέγξτε μήπως υπάρχουν
αντικείμενα που εμποδίζουν τους καυστήρες.

Αποσπάστε το ηλεκτρόδιο με ένα
κατσαβίδι με πλατιά μύτη.

ΗλεκτρόδιοΣωλήνας μεταφοράς
Εστία

Στήριγμα καυστήρα εστίας

Σωστή εφαρμογή 
καυστήρα στη βαλβίδα

ΠΟΛΥ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πρέπει να εφαρμόσετε και πάλι καλά τους 
σωλήνες των καυστήρων στα ανοίγματα των βαλβίδων. 
Δείτε τις εικόνες δεξιά.

Γενικός καθαρισμός συσκευών
Ο περιοδικός καθαρισμός αυτής της σχάρας είναι απαραίτητος, καθώς 
μπορεί να προκληθούν πυρκαγιές όταν συλλέγονται λίπη και 
υπολείμματα τροφίμων στο κάτω μέρος της σχάρας. Μετά από κάθε 
χρήση, αφαιρέστε τυχόν εναπομείναντα σωματίδια τροφίμων από τη 
σχάρα μαγειρέματος και στο εσωτερικό της σχάρας χρησιμοποιώντας μια 
βούρτσα Char-Broil Cool-Clean. Επειτα
 θα μπορούσατε να ψεκάσετε το Char-Broil Grate Cleaner στη σχάρα, να 
το αφήσετε να λειτουργεί για 10 λεπτά και να το σκουπίσετε με ένα 
βρεγμένο πανί ή βούρτσα.  εκτελέστε καθαρισμό γκριλ μετά την ψύξη της 
σχάρας.
• Μην κάνετε λάθος συσσώρευση καφέ ή μαύρου λίπους και καπνού για
μπογιά. Οι εσωτερικοί χώροι μπάρμπεκιου αερίου δεν χρωματίζονται στο
εργοστάσιο (και δεν πρέπει ποτέ να βαφτούν). Εφαρμόστε ένα ισχυρό
διάλυμα απορρυπαντικού και νερού ή χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό
συσκευής με πινέλο καθαρισμού στο εσωτερικό του καπακιού και του
πυθμένα της συσκευής. Ξεπλύνετε και αφήστε να στεγνώσει εντελώς στον
αέρα. Μην εφαρμόζετε καυστική συσκευή / καθαριστικό φούρνου σε
βαμμένες επιφάνειες.
• Πλαστικά μέρη: Πλύνετε με ζεστό σαπουνόνερο και σκουπίστε. Μην
χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά, απολιπαντικά ή συμπυκνωμένο
καθαριστικό συσκευής σε πλαστικά μέρη. Μπορεί να προκληθεί ζημιά και
βλάβη εξαρτημάτων.
• Επιφάνειες πορσελάνης: Λόγω της σύνθεσης που μοιάζει με γυαλί, τα
περισσότερα υπολείμματα μπορούν να σκουπιστούν με διάλυμα σόδας /
νερού ψησίματος, καθαριστικό γυαλιού ή Char-Broil Grate Cleaner.
Χρησιμοποιήστε μη λειαντική σκόνη καθαρισμού για επίμονους λεκέδες.
• Βαμμένες επιφάνειες: Πλύνετε με ήπιο απορρυπαντικό ή καθαριστικό
και ζεστό σαπουνόνερο ή Char-Broil Grill Cleaner. Σκουπίστε με ένα
μαλακό  μη λειαντικό πανί.
• Επιφάνειες μαγειρέματος: Βεβαιωθείτε ότι δεν παραμένουν χαλαρές
τρίχες στις επιφάνειες μαγειρέματος πριν από το ψήσιμο. Ενώ η σχάρα
είναι ζεστή, συνιστάται να καθαρίζετε μόνο τις επιφάνειες μαγειρέματος
χρησιμοποιώντας την κεφαλή αντικατάστασης ζεστού καθαρισμού Char-
Broil (στη βούρτσα Char-Broil Cool-Clean Premium).
ΚΑΘΑΡΗ ρύθμιση
Η σχάρα σας είναι εξοπλισμένη με μια πρωτοποριακή ρύθμιση CLEAN
που επιτρέπει καθαρισμός γκριλ χωρίς προβλήματα. Η υψηλή θερμότητα
που παράγεται από τους καυστήρες θα μετατρέψει όλα τα υπολείμματα
τροφών σε στάχτη.
Ακολουθήστε αυτά τα βήματα:
• Αφού τελειώσετε το ψήσιμο, ρυθμίστε όλους τους κύριους καυστήρες
στη ρύθμιση ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ και παραμείνετε για περίπου 12 - 15 λεπτά
• Μετά από περίπου 12 - 15 λεπτά, ρυθμίστε όλους τους κύριους
καυστήρες στη ρύθμιση OFF και αφήστε τη σχάρα να κρυώσει
• Όταν η σχάρα είναι δροσερή, χρησιμοποιήστε μια βούρτσα Char-Broil
Cool-Clean για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα και να απορρίψετε την
τέφρα
• Για να έχετε εξαιρετικά γυαλιστερά αποτελέσματα, χρησιμοποιήστε το
Char-Broil Grate Cleaner ως τελευταίο βήμα. Ψεκάστε γενναιόδωρα στη
σχάρα, αφήστε το να λειτουργήσει για 10 λεπτά και σκουπίστε με ένα
βρεγμένο πανί ή βούρτσα.
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TELEPÍTÉST/ÖSSZESZERELÉST VÉGZŐ SZEMÉLY:
Ezt a kézikönyvet a vevőnél kell hagyni.
VEVŐ:
Későbbi útmutatáshoz őrizze meg ezt a kézikönyvet.
Kérdések:
Amennyiben kérdései lennének a készülék összeszerelése 
vagy használata során, lépjen kapcsolatba a helyi 
forgalmazóval.

Ha gázszagot észlel:
1. Zárja el a készülék gázellátását.
2. Szüntessen meg minden nyílt lángot.
3. Nyissa fel a fedelet.
4. Ha továbbra is gázszag érezhető, ne tartózkodjon a

készülék közelében, és azonnal hívja fel a gázszolgáltatót
vagy a tűzoltóságot.

A készülék biztonságos használatának 
biztosításához és a súlyos sérülések elkerülése 
érdekében:
• KIZÁRÓLAG A SZABADBAN HASZNÁLANDÓ! ZÁRT HELYEN

TILOS HASZNÁLNI!
A készülék használata előtt olvassa el a használati 
utasítást. Mindig tartsa be ezeket az utasításokat.
• Használat közben ne mozgassa a készüléket.
• A szabadon levő alkatrészek nagyon forrók lehetnek. A����

gyerekeket távol kell tartani. Ne engedje, hogy a készüléket
gyerekek kezeljék vagy a készülék közelében játsszanak.

• Használat után zárja el a gázpalackot.
• A készüléket használat közben tűzveszélyes anyagoktól távol

kell tartani.
• Hagyja szabadon a készülék oldalán és hátulján levő

nyílásokat.
• Rendszeresen ellenőrizze az égőfejek lángját.
• Hagyja szabadon az égőfej venturi nyílásait.
• A készüléket csak jól szellőző helyen szabad használni. TILOS

zárt helyen, pl. gépkocsibeállóban, garázsban, teraszon, fedett
verandán vagy bármiféle felső épületszerkezet alatt használni!

• Gázüzemű készülékben tilos faszenet vagy kerámia briketteket
használni.

• TILOS a rácsokat alumíniumfóliával vagy bármiféle más
anyaggal lefedni! Ezek megakadályozzák az égőfej szellőzését
és anyagi kárhoz és/vagy személyi sérüléshez vezető veszélyes
körülményeket okoznak.

• A készüléket a faltól vagy más felülettől legalább 1 m távolságra
kell használni.

• Tartson 3 m távolságot bármilyen éghető anyagtól illetve
gyújtóforrástól, pl. forróvíztartály őrlángjától, bekapcsolt
elektromos készülékektől stb.

• SOHA NE kísérelje meg begyújtani az égőfejet, ha a fedél zárva
van. A zárt készülékben felgyülemlő begyújtatlan gáz veszélyes.

• A gázpalack előírt üzemelési helyzetből történő elmozdítása
előtt mindig zárja el a gázpalackot és válassza le a
nyomásszabályzót.

• A készüléket tilos az előírt helyzetből elmozdított gázpalackkal
működtetni.

• Tilos a készüléket módosítani. Bármiféle módosítás szigorúan
tilos! A zárt alkatrészeket a felhasználó nem módosíthatja. Tilos
a fúvókákat szétszerelni!

1. A készülék illetve más készülékek közelében tilos benzint
vagy más tűzveszélyes folyadékot tárolni.

2. A készülék illetve más készülékek közelében tilos nem
csatlakoztatott gázpalackot tárolni.

• A készülék összeszerelése és használatba vétele előtt
olvassa el és tartsa be az összes biztonsági szabályt,
összeszerelési utasítást és használati valamint kar-
bantartási útmutatót.

* Egyes alkatrészek élesek lehetnek. Védőkesztyű
használata ajánlott.

Zsiradéktüzek
• A zsiradéktüzeket nem lehet eloltani a fedél

lezárásával. A barbecue készülékek biztonsági
okokból jól szellőzöttek.

• Zsiradéktűzre tilos vizet önteni, mert az személyi
sérüléshez vezethet. Makacs zsiradéktűz kialakulása
esetén zárja el az égőfej gombokat és a gázpalackot.
Ha a készüléket nem tisztították rendszeresen, akkor
az a készülék károsodását okozó zsiradéktűzhöz
vezethet.

• Az előmelegítés illetve az ételmaradékok leégetése
során óvatosan kell eljárni, nehogy zsiradéktűz
keletkezzen. A zsiradéktüzek megakadályozása
érdekében tartsa be a készülék általános tisztítására
és valamint az égőszerkezet tisztítására vonatkozó
utasításokat. A zsiradéktüzek legegyszerűbben a
készülék rendszeres tisztításával előzhetők meg.

• Az előmelegítés illetve az ételmaradékok magas
(„HI”) állásban történő leégetése közben ne hagyja
felügyelet nélkül a barbecue-t. Ha a barbecue-t
nem tisztították rendszeresen, akkor az a készülék
károsodását okozó zsiradéktűzhöz vezethet.

1 m 1 m

VESZÉLY

FIGYELMEZTETÉS

FIGYELMEZTETÉS

FIGYELEM
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ЗА ЛИЦЕТО, КОЕТО ИНСТАЛИРА / СГЛОБЯВА БАРБЕКЮТО:
Това ръководство да се остави на потребителя.
ПОТРЕБИТЕЛ:
Запазете ръководството за бъдещи справки.
Въпроси:
Ако имате въпроси по време на сглобяването или при 
използването на барбекюто, обърнете се към вашия местен 
дилър.

Ако усетите миризма на газ:
1. Спрете газта към барбекюто.
2. Изгасете всеки открит пламък.
3. Отворете капака.
4. Ако миризмата продължава да се усеща, отдръпнете се от

барбекюто и се обадете на вашия доставчик на газ или на
пожарната.

За безопасно използуване на вашето 
барбекю и за да се избегне нараняване:
• ДА СЕ ИЗПОЛЗУВА САМО НА ОТКРИТО. НИКОГА

ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗУВА В ЗАКРИТО ПОМЕЩЕНИЕ!
Прочетете инструкциите преди използуване. Винаги 
следвайте тези инструкции.
- Да не се мести  барбекюто по време на ползуване.
- Някои части може да са горещи. Дръжте малки деца

настрана. Не позволявайте на малки деца да боравят с 
барбекюто или да играят в близост до него. 

- След употреба, спрете подаването на газ от бутилката.
- Не дръжте запалими материали в близост до  барбекюто

когато то се използува.
- Да не се блокират отворите встрани и отзад на уреда.
- Проверявайте редовно пламъците на горелките.
- Да не се блокират отворите на вентурите на горелката.
- Барбекюто да се използува само на добре проветрено

място. НИКОГА да не се използува в затворено място като 
гараж, покрит вход, покрит вътрешен двор, или под навес. 

- Да не се използуват дървени въглища или керамични
брикети в газово барбекю.

- ДА НЕ СЕ покриват скарите с алуминиево фолио или с друг
материал. Това ще блокира вентилацията на горелките и
може да предизвика потенциално опасна ситуация, която да
доведе до щети на имущество и/или до телесна повреда.

- Барбекюто да се използува на най-малко 1 м разстояние от
стена или друга повърхност.

- Да има 3 м отстояние от запалими предмети или от
източници на възпламеняване като контролни светлини на
водни нагреватели,  открити електроуреди, и т.н.

- НИКОГА не се опитвайте да запалите горелка със затворен
капак. Опасно е натрупването на незапален газ в затворено
пространство.

- Винаги спирайте газта при бутилката и разкачайте
регулатора преди да преместите газовата бутилка от
посочената позиция.

- Никога не пускайте барбекюто, ако газовата бутилка не е на
точното място.

- Да не се изменя конструкцията на  барбекюто. Всяка
промяна е строго забранена. Пломбирани части да не се
манипулират от потребителя. Да не се разкачат инжектори.

1. Да не се съхранява бензин или други запалими течности в
близост до барбекюто или до други уреди.

2. Газова бутилка, която не е свързана за използуване към
барбекюто, да не се съхранява в близост до него или до
други уреди.

• Прочетете и следвайте всички указания за безопасност,
инструкциите за сглобяване,  използуване и поддръжка
преди да започнете сглобяването и употребата на
барбекюто.

• Някои части може да имат остри ръбове. Препоръчва се
носенето на предпазни ръкавици.

Пламъци от Мазнината

• Не е възможно изгасянето на пламъци от мазнината
като се затвори капака. Барбекютата са добре
вентилирани с цел безопасност.

• Да не се излива вода върху пламъци от мазнината,
защото това може да доведе до телесна повреда. Ако
мазнината гори продължително време, завъртете
контролните ключове и газовата бутилка на изключено
положение.

• Ако барбекюто не се почиства редовно, е възможно
възникването на огън от останалата мазнина. Когато
изгаряте остатъци от храна, внимавайте да не
възникне такъв огън. Следвайте инструкциите за общо
почистване на уреда и на горелките. Най-добрият начин
да не се получат пламъци от мазнината е редовното
почистване на барбекюто.

• Да не се оставя барбекюто без надзор когато се
претопля храна или се изгарят хранителни остатъци на
HI. Ако барбекюто не е било почиствано редовно, може
да възникне огън от мазнината и да го повреди.

1 m 1 m

ОПАСНОСТ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ВНИМАНИЕ
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Тест за течове от вентили, маркуч и регулатор
Направете тест за течове преди първата употреба на барбекюто, 
най-малко един път годишно, и всеки път когато газовата бутилка 
се еменя или разкача.
1. Завъртете всички контролни ключове на  (изключено).
2. Уверете се, че регулаторът е здраво свързан за газовата

бутилка.
3. Пуснете газта. Ако чуете свистящ звук, спрете веднага газта.

Има голям теч в свръзката. Поправете го преди започнете
отново.

4. Сложете сапунен разтвор (смес от половин сапун и половин
вода) върху свръзките на маркуча.

5. Ако се покажат уголемяващи се мехурчета, значи има теч.
Спрете веднага газта при газовата бутилка и проверете дали
свързването е здраво затегнато. Ако течът не може да бъде
спрян, не се опитвайте да поправите. Обадете се да замените
частите.

6. Винаги спирайте газта при бутилката след като извършите тест
за течове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ПАЯЦИ!

Ако вашето барбекю се запалва трудно или пламъкът е 
слаб, проверете и почистете вентурите и горелките.  

Известно е, че паяци или малки насекоми създават 
проблеми, правейки гнезда и снасяйки яйца във 
вентурите на барбекюто или в горелката като 
възпрепятствуват потока на газта. Това може да повреди 
барбекюто и да предизвика нараняване. За да се избегне 
това, горелката и тръбите на вентури би трябвало 
да се извадят и почистят когато барбекюто не е било 
използувано дълго време. 

ПАЯК И ПАЯЖИНИ В 
ГОРЕЛКА

ВНИМАНИЕ
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Почистване на Горелката
Следвайте инструкциите за почистване и/или подмяна на части от 
горелката, или ако барбекюто се запалва трудно.
1. Спрете газта при контролните ключове и LP бутилката.
2. Извадете скарите и покривалата на горелките.
3. Извадете носещите тръби и закрепването на горелките.
4. Разкачете електрода от горелката.
ЗАБЕЛЕЖКА: Начина на изваждане / разкачане ще зависи от
конфигурацията на горелката. Вижте различните конфигурации в
илюстрациите, дадени по-долу.
5. Внимателно извадете всяка горелка от отворите на клапана.

Ние препоръчваме три начина за почистване на тръбите на
горелката. Използувайте този, който е най-лесен за вас.
A. Прегънете твърда жица (лека закачалка е много

подходяща) в малка кука. Прекарайте куката през всяка
тръба на горелката няколко пъти.

Б.	 Използувайте тясна четка за бутилки с огъваша се дръжка 
(да не се използва телена четка). Прекарайте четката 
през всяка тръба на горелката няколко пъти.

В.	 Да се носят предпазни очила: Използувайте 
сешоар за да вкарате въздух в тръбата на горелката и 
извън отворите. Проверете всеки отвор  за да сте сигурни, 
че въздухът излиза от всяка дупка. 

6. С телена четка изчистете външната повърхност на горелката
от мазнина и мръсотия.

7. Почистете всички блокирани отвори с твърда жица, като
например разгънат кламер.

8. Проверете горелката за повреди, дължащи се на нормално
износване и корозия, някои отвори може да са се разширили.
Ако има големи пукнатини или дупки , заменете горелката.

9. Закачете електрода към горелката.
10. Внимателно поставете отново горелките.
11. Прикачете горелките към скобите на огнището.
12. Поставете отново носещите тръби и ги закачете към

горелките. Поставете отново покривалата и скарите.
13. Преди да използувате барбекюто отново, направете тест за

течове и проверка на пламъка на горелката.

Съхраняване на вашето барбекю
• Почистете скарите.
• Съхранявайте го на сухо място.
• Когато газовата бутилка е свързана към барбекюто, да се

съхранява на добре проветрявано място и извън обсега
на деца.

• Покрийте барбекюто, ако го съхранявате на открито.
• Поставете барбекюто в затворено помещение САМО, ако

газовата бутилка е затворена и разкачена, извадена от
барбекюто и се съхранява отвън.

• Когато го изваждате от склада, проверете дали някоя
горелка не е задръстена.

˜°˛˝˙ˆˇ˘Носеща тръбаОгнище

Опора на горелката Измъкнете електрода
с плоска отвертка

Правилно горелка – към 
– клапан захващане.

МНОГО ВАЖНО: Тръбите на горелката трябва 
да се захванат отново в отворите на клапана. 
Вижте илюстрациите вдясно.

Общо почистване на уреди
Необходимо е периодично почистване на тази скара, тъй като 
може да възникнат пожари на скара, когато мазнини и остатъци от 
храна се съберат в дъното на скарата. След всяка употреба 
отстранявайте останалите частици храна от решетката за готвене 
и отвътре на скарата, като използвате четка Char-Broil Cool-Clean. 
След това  можете да напръскате обилно Char-Broil Grate Cleaner 
върху решетката, да оставите да подейства 10 минути и да 
избършете с мокра кърпа или четка.
 извършете почистване на скарата, след като скарата се охлади.
• Не бъркайте кафяво или черно натрупване на мазнини и дим за
боя. Интериорът на газовите барбекюта не се боядисва фабрично
(и никога не трябва да се боядисва). Нанесете силен разтвор на
препарат и вода или използвайте почистващ препарат с четка за
почистване върху вътрешността на капака и дъното на уреда.
Изплакнете и оставете да изсъхне напълно на въздух. Не
нанасяйте разяждащ уред / почистващ препарат за фурна върху
боядисани повърхности.
• Пластмасови части: Измийте с топла сапунена вода и избършете
на сухо. Не използвайте абразивни почистващи препарати,
обезмаслители или концентриран препарат за почистване на
уреди върху пластмасови части. Това може да доведе до повреда
и повреда на части.
• Порцеланови повърхности: Поради подобен на стъкло състав,
повечето остатъци могат да бъдат изтрити с разтвор на сода за
хляб / вода, препарат за стъкло или почистващ препарат за
решетки Char-Broil. Използвайте неабразивен почистващ прах за
упорити петна.
• Боядисани повърхности: Измийте с мек препарат или почистващ
препарат и топла сапунена вода или почистващ препарат за грил
Char-Broil. Избършете на сухо с мека  неабразивен плат.
• Готварски повърхности: Уверете се, че на повърхностите за
готвене не остават разхлабени четина преди печене. Докато
грилът е горещ, се препоръчва почистването само на
повърхностите за готвене с помощта на заместващата глава Char-
Broil Hot-Clean (на четката Char-Broil Cool-Clean Premium).
CLEAN Настройка Вашата скара е оборудвана с иновативна
настройка CLEAN, която позволява безпроблемно почистване на
скара. Силната топлина, генерирана от горелките, ще превърне
всички останали остатъци от храна в пепел.
Следвай тези стъпки:
• След като приключите с приготвянето на скара, настройте всички
основни горелки в положение CLEAN и останете за около 12 - 15
минути
• След приблизително 12 - 15 минути настройте всички основни
горелки в положение OFF и оставете грила да се охлади
• След като решетката се охлади, използвайте Char-Broil Cool-
Clean Четка, за да отстраните останалите остатъци и да
изхвърлите пепелта
• За да получите изключително лъскави резултати, използвайте
Char-Broil Grate Cleaner като последна стъпка. Напръскайте
обилно върху решетката, оставете да подейства 10 минути и
избършете с мокра кърпа или четка.99





MONTAŽER / MONTAŽER:
Ta priročnik pustite potrošniku.
POTROŠNIK:
Ta priročnik shranite za poznejšo uporabo.
Vprašanja
Če imate med montažo ali uporabo te naprave vprašanja, se 
obrnite na lokalnega prodajalca.

NEVARNOST

OPOZORILO

Če zavohate plin:
1. Zaprite plin iz naprave.
2. Pogasiti morebitni odprti ogenj.
3. Odprite pokrov.
4. Če se vonj nadaljuje, se ločite od naprave in takoj
pokličite dobavitelja plina ali gasilce.

1. Ne shranjujte in ne uporabljajte bencina ali drugih
vnetljivih tekočin v bližini te ali katere koli druge naprave.
2. Plinske jeklenke, ki ni priključena za uporabo, ne smete
hraniti v bližini te ali katere koli druge naprave.

POZOR
Ÿ Before Preden začnete sestavljati in kuhati, preberite in

upoštevajte vse varnostne izjave, navodila za montažo
ter navodila za uporabo in nego.

Ÿ Nekateri deli imajo lahko ostre robove. Priporočljivo je
nositi zaščitne rokavice.

Mastite požare
• Požar masti z zapiranjem pokrova ni mogoč. Žar je

zaradi varnostnih razlogov dobro prezračen.
• Ne uporabljajte vode za kurjenje maščob, saj lahko

pride do telesnih poškodb. Če se pojavi nenehen
požar maščobe, izklopite gumbe in plinsko jeklenko.

• Če naprave niste redno čistili, lahko pride do požara
maščobe, ki lahko poškoduje izdelek. Med
predgrevanjem ali izgorevanjem ostankov hrane
bodite pozorni, da zagotovite, da se ogenj ne razvije.
Upoštevajte navodila za splošno čiščenje naprave in
čiščenje sklopa gorilnika, da preprečite požar
maščobe. Najboljši način za preprečevanje požarov
maščob je redno čiščenje aparata.

• Bar Ne puščajte žara brez nadzora med
predgrevanjem ali izgorevanjem ostankov hrane na
HI. Če žara niso redno čistili, lahko pride do požara,
ki lahko poškoduje izdelek.

OPOZORILO
Za varno uporabo naprave in za preprečitev 
resnih poškodb:
• UPORABLJAJTE SAMO ZUNAJ. Nikoli ne
uporabljajte NOTRANJIH. Pred uporabo naprave
preberite navodila. Vedno upoštevajte ta navodila.
Ÿ

Ÿ

Naprave med uporabo ne premikajte.
Dostopni deli so lahko zelo vroči. Hranite majhne otroke
stran. Otrokom ne dovolite, da delujejo ali se igrajo v
bližini naprave

Ÿ After Po uporabi izklopite dovod plina v jeklenki.
Ÿ During Naprave med uporabo ne držite v bližini vnetljivih

materialov.
Ÿ Ne prekrivajte lukenj na straneh ali na hrbtni strani

naprave.
Ÿ Regularly Redno preverjajte plamen gorilnika.
Ÿ Ne prekrivajte odprtin venturijeve cevi na gorilniku.
Ÿ Appli Napravo uporabljajte samo v dobro prezračevanem

prostoru. NIKOLI ne uporabljajte v zaprtih prostorih, kot
so nadstreški za avtomobile, garaže, verande, pokrita
terasa ali pod kakršno koli nadzemno konstrukcijo.

Ÿ Gra Rešetk NE pokrivajte z aluminijasto folijo ali katerim
koli drugim materialom. To bo preprečilo prezračevanje
gorilnika in ustvarilo potencialno nevarno stanje, ki lahko
povzroči materialno škodo in / ali telesne poškodbe.

Ÿ Appli Napravo uporabljajte vsaj 1 m od katere koli stene
ali površine.

Ÿ Ohranite razdaljo 3 m od predmetov, ki se lahko vnamejo,
ali virov vžiga, kot so luči na grelnikih vode, električne
naprave itd.

Ÿ NIKOLI ne poskušajte prižgati gorilnika z zaprtim
pokrovom. Nabiranje nevnetljivega plina v zaprti napravi
je nevarno.

Ÿ Before Preden premaknete jeklenko iz določenega
delovnega položaja, vedno izklopite plin na jeklenki in
odklopite regulator.

Ÿ Appli Naprave nikoli ne uporabljajte s plinsko jeklenko iz
določenega pravilnega položaja.

Ÿ The Naprave ne spreminjajte. Kakršne koli spremembe so
strogo prepovedane. Uporabnik ne sme manipulirati z
zapečatenimi deli. Ne razstavljajte injektorjev.

1 m 1 m
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POZOR

PAJKA OPOZORILO!
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• Očistite rešetke za kuhanje.

  Shranjujte na suhem.Shranjevanje naprave
• Ko je plinska jeklenka priključena na aparat, jo hranite na
prostem v dobro prezračevanem prostoru in izven dosega
otrok.
• Napravo pokrijte, če jo hranite na prostem.
• Napravo shranjujte v zaprtih prostorih SAMO, če je plinska
jeklenka izključena in odklopljena, odstranjena iz naprave in
shranjena na prostem.
• Pri odstranjevanju naprave iz skladišča preverite, ali gorilnik
ne ovira.

ZELO POMEMBNO: Cevi gorilnika morajo znova 
pritrditi odprtine ventilov. Glejte ilustracije na desni.

Pravilnovklop 
gorilnika in ventila

Odklopite elektrodo s 
ploščatim izvijačem

ElektrodaPrenosna cevKurišče

Čiščenje sklopa gorilnika
Upoštevajte ta navodila za čiščenje in / ali zamenjavo delov 
sklopa gorilnika ali če imate težave z vžigom žara.
1. Izklopite plin na krmilnih gumbih in jeklenki LP.
2. Odstranite rešetke za kuhanje in ogrevajte šotore.
3. Odstranite prenosne cevi in gorilnike za pritrditev strojne
opreme.
4. Odklopite elektrodo iz gorilnika.
OPOMBA: Način odstranjevanja / odstranitve je odvisen od
konfiguracije gorilnika. Oglejte si različne konfiguracije na
spodnjih slikah.
5. Vsak gorilnik previdno dvignite navzgor in stran od odprtin
ventilov. Predlagamo tri načine čiščenja cevi gorilnika. Uporabite
eno najlažje za vas.
A, Trdo žico (lahek obešalnik za plašče dobro deluje) upognite v
majhen kavelj. Kavelj večkrat potegnite skozi vsako cev
gorilnika.

B. Uporabite ozko krtačo za steklenice s prilagodljivim ročajem
(ne uporabljajte medeninaste žične krtače). Krtačo večkrat
potegnite skozi vsako cev gorilnika.
C. Nosite zaščito za oči: Z zračno cevjo potisnite zrak v cev
gorilnika in ven skozi odprtine gorilnika. Preverite vsako odprtino
in se prepričajte, da zrak izhaja iz vsake luknje.
6. Žično krtačite celotno zunanjo površino gorilnika, da
odstranite ostanke hrane in umazanijo.
7. Zamašena vrata očistite s trdo žico, kot je odprta sponka za
papir.
8. Preverite gorilnik za poškodbe zaradi običajne obrabe in
korozije, nekatere luknje se lahko povečajo. Če najdete večje
razpoke ali luknje, zamenjajte gorilnik.

9. Elektrodo pritrdite na gorilnik.
10. Previdno zamenjajte gorilnike.
11. Pritrdite gorilnike na nosilce na kurišču.
12. Prestavite prenosne cevi in jih pritrdite na gorilnike.
Zamenjajte grelne šotore in rešetke za kuhanje.
13. Pred ponovnim kuhanjem na žaru izvedite "Test puščanja"
in "Preverjanje plamena gorilnika".

Podpora za 
gorilnik 
kurišča

Splošno čiščenje naprav
Potrebno je redno čiščenje tega žara, saj lahko pride do požara na 
žaru, ko se na dnu žara naberejo maščobe in ostanki hrane. Po vsaki 
uporabi odstranite preostale delce hrane s kuhalne rešetke in iz 
notranjosti žara s čopičem Char-Broil Cool-Clean. Potem
 na rešetko lahko velikodušno nabrizgate čistilo za rešetke Char-Broil, 
pustite delovati 10 minut in obrišete z mokro krpo ali krtačo.
 čiščenje žara opravite po tem, ko se žar ohladi.
• Nabiranja maščob in dima v rjavi ali črni barvi ne zamenjajte z barvo.
Notranjost plinskih žarov ni tovarniško barvana (in je nikoli ne bi smela
barvati). Na notranjo stran pokrova in dna nanesite močno raztopino
detergenta in vode ali uporabite čistilo za naprave s čistilno krtačo.
Izperite in pustite, da se popolnoma posuši na zraku. Na pobarvane
površine ne nanašajte kavstičnega čistila za aparate / pečice.
• Plastični deli: Operite s toplo milnico in obrišite do suhega. Na
plastičnih delih ne uporabljajte abrazivnih čistil, razmaščevalcev ali
koncentriranih čistil za aparate. Lahko pride do poškodb in okvar delov.
• Porcelanske površine: Zaradi stekla podobne sestave lahko večino
ostankov obrišemo z raztopino sode bikarbone / vode, čistilom za
steklo ali čistilom za rešetke Char-Broil. Za trdovratne madeže
uporabite neabrazivni čistilni prašek.
• Pobarvane površine: Operite z blagim detergentom ali čistilom in toplo
milnico ali čistilom za žar Char-Broil. Suho obrišite z mehko
neabrazivna krpa.
• Kuhalne površine: Prepričajte se, da na kuhalnih površinah ne
ostanejo ohlapne ščetine. Medtem ko je žar vroč, priporočamo čiščenje
kuhalnih površin samo z nadomestno glavo Char-Broil Hot-Clean (na
čopiču Char-Broil Cool-Clean Premium).
ČISTO Nastavitev
Vaš žar je opremljen z inovativno nastavitvijo CLEAN, ki to omogoča
čiščenje žara brez težav. Visoka toplota, ki nastane iz gorilnikov, bo
vse preostale ostanke hrane spremenila v pepel.
Sledite tem korakom:
• Ko končate z žarom, nastavite vse glavne gorilnike na ČISTO in
ostanite približno 12 - 15 minut
• Po približno 12 - 15 minutah nastavite vse glavne gorilnike na izklop
in pustite, da se žar ohladi
• Ko se žar ohladi, s čopičem Char-Broil Cool-Clean odstranite
morebitne ostanke in odstranite pepel
• Če želite dobiti izjemno bleščeče rezultate, kot zadnji korak uporabite
čistilo za rešetke Char-Broil. Obilno razpršite po rešetki, pustite delovati 
10 minut in obrišite z mokro krpo ali krtačo.
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